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Reda Griškaitė
Lietuvos istorijos institutas, vilnius

„Kasdienybės rašymas“ 
kaip provincijos intelektualų kūrybinės 
raiškos ženklas (Šiaurių dvaro savininko 
teodoro narbuto pavyzdys)

1. Į v a d a s. veikalo Dzieje narodu litewskiego (toliau – DNL)1 autoriaus teodoro 
narbuto (teodor mateusz ostyk-narbutt, 1784–1864) vadinamosios ūkinės tematikos 
kūriniai – priešingai negu istorinė ar grožinė kūryba – iki šiol nesulaukė atidesnio 
tyrėjų dėmesio. Žinoma, kai kurių šios srities narbuto publikacijų – ypač knygos 
apie linų ir kanapių auginimą – tiesiog negalėjo nepastebėti etnologai2. todėl šį kū-
rinį minėjo tiek pranė dundulienė, tiek angelė vyšniauskaitė3. pastaroji, studijos apie 
valstietiškas linininkystės lietuvoje tradicijas autorė, narbuto pateiktus duomenis 
vartojo gana plačiai. dar viena narbuto publikacija – šį kartą net iš mūro istorijos 
srities – apie naują plytų formavimo būdą ristuvu („valcu“) – patraukė architektūros 
istoriko vytauto levandausko dėmesį4. tačiau visus šiuos tyrėjus domino tik kon-
krečios narbuto aprašytos praktikos, o ne šios srities kūryba kaip reiškinys. pasta-
rųjų metų etnologų tyrimuose narbuto publikacijos neminimos visai5. Galbūt prie 
tokios užmaršties prisidėjo ir tai, kad minėtieji DNL autoriaus darbai nebuvo įtrauk-
ti į vacio miliaus sudarytą lietuvių etnologijos bibliografiją (tiek vyšniauskaitė, tiek 
milius narbuto, kaip ir kitų XiX amžiaus pradžios autorių darbus, traktavo ne kaip 
tyrimus, bet tik kaip etnografinius šaltinius)6.

Šio straipsnio tikslas – ne tik dar kartą priminti šį savitą rašytinį narbuto palikimą, 
bet ir pažvelgti į jį kaip į dar vieną šio istoriko kūrybinės raiškos formą; kūrybą, kurią 
vladislovas sirokomlė, charakterizuodamas imperatoriškojo vilniaus universiteto 
(toliau – vilniaus universitetas) auklėtinio, profesionalaus dvarų ekonomo, rašytojo, 
publicisto, šubravco ir laisvojo mūrininko Jono boguslavo richterio (Jan bogusław 

1  narbutt 1835, 1837–1841.
2  narbutt 1833.
3  dundulienė 1982, 19–20; vyšniauskaitė 1977, 

8, 25, 68, 97, 129 ir kt.; vyšniauskaitė 1994, 
128.

4  levandauskas 2012, 120–122.
5  Čepienė 2008.
6  milius 2001.
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rychter, 1787–1854) darbus, taikliai pavadino „grynai dvarininkiška“ („czysto zie-
miańską“)7. taip galėtume apibūdinti ir šios srities narbuto darbus, kuriuose susipi-
na ūkinis, socialinis, filantropinis ir patriotinis aspektai. daugiausia dėmesio šiame 
straipsnyje bus teikiama svarbiausiam vadinamosios ūkinės tematikos narbuto dar-
bui – minėtajai studijai apie linų ir kanapių auginimą, tačiau nebus pamiršti ir smul-
kesni rašiniai periodinėje spaudoje. Kartu bus mėginama aiškintis, ar šiuose iš pažiū-
ros proziškuose tekstuose jau galima įžvelgti ir istoriko aspiracijas, t. y. būsimą vei-
kalo DNL autorių. ir tai didžiausia šio rašinio intencija ir intriga8. maža to, toks tyri-
mas galėtų būti naudingas tiek XiX amžiaus pirmosios pusės dvarininko kasdienybės 
rekonstrukcijai, tiek apskritai tokios tematikos kūrybos populiarumo genezės paieš-
koms. narbutas čia anaiptol nebuvo vienišas – prisiminkime kad ir chrestomatiniais 
tapusius Kiprijono nezabitauskio, simono daukanto ar simono stanevičiaus vardus.

2. Š i a u r i Ų  d v a r o  a p l i n K a.
2.1. ū K i n Ė  i r  d e m o G r a F i n Ė  s t a t i s t i K a. (Žr. 1 pav.) statistinių duo-

menų apie Šiaurių dvarą galime rasti dviejose archyvinėse bylose: pirmoji datuota 
1846–1847 metais (abu šiame rinkinyje įsegti dokumentai rašyti 1846 metų lapkričio 
15 dieną, tačiau byla suformuota 1847 metais)9, antroji užvesta po šešiolikos metų, 
1863-iaisiais, o baigta 1874 metais10. pirmojoje visi dokumentai pildyti tik narbuto 
ranka, antrojoje – daugiausia imperinių valdininkų, nes tai duomenys apie Šiaurių 
dvaro sekvestrą. turint galvoje šių bylų chronologines ribas daugiausia dėmesio bus 
teikiama pirmajai.

taigi, kaip rodo narbuto surašytas dokumentas „Статистыческая вѣдомость ‖ 
объ имѣнiи Шаврахъ“, Šiaurių (szawry vel Шаври vel Шавры) dvaras, kurį sudarė 
palivarkas ir trys baudžiaviniai kaimai – Šiauriai, majakai (majaki vel Маяки) ir no-
čia (nacza vel Нача) – tada priklausė vilniaus gubernijai (iki 1843 metų – Gardino 
gubernijai), lydos apskričiai. nuo gubernijos centro vilniaus buvo nutolęs 84, nuo 
apskrities centro ir nemuno upės – 50, o nuo Gardino–vilniaus pašto kelio – 28 vars-
tus (vienas varstas – 1066 metrai)11. visas dvaro plotas – 860 dešimtinių (viena dešim-
tinė – 1,0925 ha) žemės, iš kurių 308 priklausė dvarininko palivarkui12. dviem dešim-
tims valstiečių ūkelių buvo priskirta 292 dešimtinės ariamosios žemės, savo ruožtu 
paties dvarininko reikmėms – 110 dešimtinių13. per dvarą tekėjo rodūnios upelis. prie 
vieno į šį upelį įtekančio šaltinio buvo iškastas tvenkinys. narbuto valdose buvo ir 

7  syrokomla 1855, 25. taip pat žr. syrokomla 
1859, 25.

8  už geranorišką pagalbą rašant šį straipsnį 
esu dėkinga etnologei auksuolei Čepai-
tienei.

9  Статистическiя cвѣдѣнiя o ‖ имѣнiи. 
Шавры Ѳедора ‖ Нарбута, [1846–1847].

10  Дѣло По управленiи имѣнiѣмъ Шавры ‖ 
Помѣщика Лидскаго Уѣзда Ѳе‖дора Нар-
бута, [1863-08-08–1874-11-29].

11  Нарбутъ 1846-11-15a, 3r.
12  po 1861 metų reformos narbuto šeima iš-

saugojo 384 dešimtines dvaro žemės – kita 
buvo išdalinta buvusiems baudžiaviniams 
valstiečiams. Žr. Дѣло По управленiи имѣ-
нiѣмъ Шавры ‖ Помѣщика Лидскаго Уѣз да 
Ѳе‖дора Нарбута, [1863-08-08–1874-11-29], 
145v.

13  Нарбутъ 1846-11-15a, 3r–3v.
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smuklė, ir vietos reikmėms vandens malūnas. per dvarą ėjo kelias iš nočios į eišiškes14. 
priešingai nei kiti dvarai, geometrinio plano (žemėlapio) Šiauriai neturėjo (tai fiksuo-
ta dvaro statistinio aprašymo byloje), ir šis faktas – turint galvoje ne tik architektūrinius, 
bet ir kartografinius karo inžinieriaus narbuto gebėjimus – kiek glumina.

Žemės būta gana derlingos, bet labai akmeningos. trūko ir miško, todėl medie-
ną – tiek kurui, tiek statybų reikmėms – reikėdavo pirkti. Žemės apdirbimo sistema – 
trilaukė. dirva buvo apdirbama paprastu dviejų jaučių traukiamu arklu ir vieno 
arklio tempiamomis akėčiomis. dvarininko palivarke buvo sėjami kviečiai, rugiai, 
avižos, žirniai, grikiai, augintos ir bulvės, taip pat linai bei kanapės: „Экономiя и 
Крестьяне сѣють ленъ ‖ и коноплю, и управляють табакъ ‖ [5r] равно и протчие 
огородоные произвѣдѣ‖нiя, но только на мѣстную надо‖бность“15. tas pat – ir 
valstiečių ūkiuose. palivarko gyvulių ūkį sudarė 30 raguočių, 10 arklių ir 15 avių16. 

1 pav. Šiaurių dvaras. napoleono ordos piešinys. maksimiliano Fajanso 
litografijos spaustuvė. XiX amžiaus pirmoji pusė; 28,5 × 37,8 (19,7 × 28,8); 
lietuvos dailės muziejus: G-15039/114

16  Нарбутъ 1846-11-15a, 3v–4r.14  Нарбутъ 1846-11-15a, 3v.
15  Нарбутъ 1846-11-15a, 4v–5r.
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visus užaugintus grūdus narbutas parduodavo vilniuje, o dvaro valstiečiai – eišiš-
kėse17. nei gyvuliais, nei daržovėmis neprekiaudavo, todėl pajamų gaudavo tik iš 
žemdirbystės: „Мѣстной доходъ, состоить только отъ землядѣлiя и соста‖вляeть 
среднимъ числомъ 1535. руб. 85 копѣ. серебромъ. ‖ Другихъ статей доходовъ 
ненаходится“18. valstiečiai taip pat neturėjo jokio kito papildomo uždarbio. dvare 
gyveno tik batsiuvys ir kalvis: „Въ имѣнiи мастеровыхъ кромѣ ‖ сапожника и 
Кузнеца, другихъ нетъ“19. magazino su grūdų atsargomis Šiaurių dvare nebuvo, 
tačiau dvarininkas prisiėmė visišką atsakomybę už tai, kad nederliaus metais vals-
tiečiai nebadaus: „oбезпеченiе крестьянъ по прoдовольствiю и ‖ обѣсьпеченiю 
полей помѣщикъ принялъ ‖ на свою старательность“20. dvaro šeimininkas „bau-
džiavinėms sieloms“ padėdavo sumokėti ir visus mokesčius valstybei (žr. 2 pav.).

Kaip rodo 1846–1847 metų byloje įsegtas visų trijų narbuto kaimų gyventojų 
registras „Посемейный Списокъ ‖ Крестьянамъ тягольнымъ, съ означенiемъ ‖ 
ихъ домашняго народонаселенiя, имущества, ‖ количества отвѣденной Земли 
для хозяйствъ ‖ и всехъ повинностей, какими они обязаны ‖ за данную землю“21, 
Šiaurių kaime tada būta 14 kiemų, kuriuose gyveno 93 valstiečiai (49 vyrai ir 44 
moterys), savo ruožtu majakuose buvo 5 kiemai su 35 (16 vyrų ir 19 moterų), o no-
čioje – 3 kiemai su 23 baudžiavinėmis sielomis (16 vyrų ir 7 moterys). taigi 1846 
metais narbutas buvo atsakingas už 151 baudžiauninką. visi be išimties buvo romos 
katalikai. populiariausios Šiaurių dvaro valstiečių vyrų pavardės – Januškevičius 
(Янушкевичъ), Jarmalavičius (Ярмоловичъ), Kučinskas (Кучинскiй), motieka 
(mатейко), nekrevičius (Некревичъ), sadauskas (Садовскiй), svidziukevičius 
(Свидзюковичъ), Šimkevičius (Шимкевичъ) ir zdaniukevičius (Зданюкевичъ).

prievolės tokios pat kaip ir kituose dvaruose, tik lažas kiek švelnesnis: „Барщина 
взимается съ крестьянъ по возможности, ‖ безъ принужденiя къ лишнему, а 
неотбытая по ‖ причинѣ болезни или другого неудобства въ предъ 
не‖зачитывается. ‖ Наряды барщины пѣшiе или упряжные дѣлаются по 
на‖добности, какъ возтребуеть работа“22. moterys dvarininko palivarko daržuose 
pavasarį privalėdavo sodinti daržoves, o rudenį – derlių nuimti. savo ruožtu vyrams 
buvo privalu eiti sargybą ir valyti kaminus. Šiaurių valstiečiai atlikdavo ir valstybines 
prievoles: ėjo į rekrūtus, taisė pašto kelius, pražygiuojančią kariuomenę aprūpinda-
vo „furmankomis“, t. y. vežimais, ir kt. visas pastarąsias prievoles atlikdavo pagal 
pačių nusistatytą tvarką. Žinoma, ne visi dvaro gyventojai buvo darbingi. Štai 1846 
metais Šiaurių kaimo gyventojai marinai svidziukevičienei (mарина Свидзюкевичь) 
buvo aštuoniasdešimt dveji metai, o majakų kaimo gyventojai Kotrynai Šiškevičiūtei 
(Кася Шишкевичь) – vos vieneri23.

Kaip ir kituose dvaruose, taip ir Šiauriuose valstiečiai neišvengdavo bausmių. 
narbutas jas apibūdino lakoniškai: „За проступки подвергаются крестьяне на ка за-

17  Нарбутъ 1846-11-15a, 5r.
18  Нарбутъ 1846-11-15a, 12v. 
19  Нарбутъ 1846-11-15a, 6r.
20  Нарбутъ 1846-11-15a, 5v.

21  Нарбутъ 1846-11-15b.
22  Нарбутъ 1846-11-15a, 12v.
23  Нарбутъ 1846-11-15b 7v, 10v.
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2 pav. teodoro narbuto ranka rašyto statistinio Šiaurių dvaro 
aprašymo fragmentas. Šiauriai, 1846-11-15; 
lvia: f. 394, ap. 4, b. 28, 3r; 35 × 21,8
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нiя ми: ‖ а именно насрамленieмъ, тюрмою и телеснымъ24 ‖ умѣреннымъ на ка-
за нiемъ по мѣрѣ важности про‖ступлѣнiя“25. svarbiausias žodis šiame sakinyje – 
„умѣреннымъ“. o visą bylą reziumuoja šis sakinys: „Сiе имѣнiе есть наследствен-
ное по предкахъ и родите‖ляхъ, находится въ непосредственномъ управленiи ‖ 
самого отчизника“26. taigi Šiauriai – ne tik labai senas, tėvoninis, narbutų giminės 
lizdas, bet ir paskutiniojo paveldėtojo itin rūpestingai prižiūrimas dvaras.

2.2. e m o C i n Ė  a t m o s F e r a. dažno to meto vidutinio dydžio dvaro ūkinį 
gyvenimą šiandien galime rekonstruoti tik iš tokių statistinių dokumentų. labai 
retai turime galimybę atkurti kitą, ne mažiau svarbų, to gyvenimo dėmenį – emoci-
nę aplinką. Gausus teodoro narbuto epistolinis palikimas Šiaurius šiuo atžvilgiu 
daro išskirtinius. nes greta mokslinės korespondencijos DNL autorius paliko ir pluoš-
tą kasdienių laiškų, rodančių, kad net ir išsilavinusiam, gerai gamtos dėsnius išma-
nančiam ir ūkio naujovėms imliam dvarininkui derinti kūrybą ir buitį buvo ne tik 
kad sunku, bet ir labai sunku. visas įtampų rezginys bene geriausiai atsispindi laiš-
kuose dviem artimiems narbuto bičiuliams – gydytojui, bibliotekininkui ir visuome-
nės veikėjui anicetui renjė (anicety renier vel renjer vel regnier, 1804–1877) ir is-
torikui, archeologui, rašytojui, leidėjui ir visuomenės veikėjui adomui Honorijui 
Kirkorui (adam Honory Kirkor vel Jan ze sliwina, 1818–1886). Ši beveik ketvirtį 
amžiaus rašyta korespondencija (laiškai renjė datuoti 1840–184627, o Kirkorui – 1843–
1864 metais28) rodo, kad greta malonių buitinių rūpesčių, tokių kaip naujo sodininko 
paieškos, pirties ar net saldainių fabrikėlio statymas, buvo ir sudėtingų problemų – 
badas, mokesčiai ir rekrūtai, artimųjų ir kaimynų mirtys, pinigų stygius, gaisrai ir 
nuolatinės grumtynės su gamta – žemumoje, nemiškingoje teritorijoje įsikūrusį dva-
rą alino jeigu ne sausra, tai baisios liūtys. o tai reiškė tik viena – kad nebus duonos. 
Štai klasikinis narbuto laiško fragmentas: „Względem książek co piszesz, takoż 
pięknie i zgustem, ale mnie nie idzie o nie, bo Musae sine pane silent, to jest, pieniądz 
człowiekowi potrzeby na chleb. zboże przepadło, pognilo, włościanie głodu już 
poczynają czuć uwerturę, podatki, rekrut i t. d.“29 ir kitas, vos ne identiškas pirmajam: 
„nie uwierzysz, jakie szkody deszcze u nas porobiły. Łąki zalane, siana nie mamy, 
jarzyna, owies, groch, gryka w polu pożęte stały przez sześć tygodni, pogniłe zwieźli. 
Kartofli mało zebraliśmy. Głód pewny dla biednych kmieci naszych. Więc trzeba 
robić zapas chleba, a sprzedać nie ma czego“30. arba štai toks: „Wyprawiłem trochę 
zborza do Wilna, bo zupelnie brak u nas kruszcu i wiele potrzeb obarcza gospodarskie 
życie. [...] podatki i karczmy niezmiernie upustoszyły kieszeń, a do tego zdanie re-
kruta do 15 czerw[onych] zł[otych] kosztowało każdego“31. 1843 metų balandį, per 
Šv. Jurgio atlaidus, narbutas pats vyko į vilnių, į mugę, žydams bukinistams įsiūly-
ti nors kelis DNL egzempliorius: „Wybieram się na jarmark do Wilna jak tylko kieszeń 

24  Žodžio galas taisytas.
25  Нарбутъ 1846-11-15a, 12v.
26  Нарбутъ 1846-11-15a, 12v.
27  narbutt 1887; narbutt 1888.

28  narbutas 1843–1864.
29  narbutt 1887, 490 (1840-07-03).
30  narbutt 1888, 265 (1840-10-20).
31  narbutt 1888, 331 (1842-12-20).
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opatrzę lepiéj, bo dziś coś lekka bardzo. Wezmę z sobą kilka jeszcze pozostałych 
egzemplarzy Dziejów, czy nie uda się zbyć“32. 

tos pačios problemos – ir korespondencijoje Kirkorui. Štai 1851 metų liepos pra-
džioje rašyto laiško fragmentas: „straſzliwą klęską grozi rok ‖ bieżący, descze nieus-
tanne, siana nie‖możemy zebrać, zboże nieurodziło i ‖ te gnije już na pniu33. Głod 
wyraż‖nie każe się oczekiwać“34. arba dar ekspresyvesnis, rašytas 1854 metų kovą: 
„u nas śniegu po uszy, a chleba niema ‖ ani kąsa u biednych, a leniwych wło‖ścian, 
im kiedy dziesięć ziaren urodzaj ‖ nieda, głód cierpią, o temu ju latek ‖ pięć po-
dobno!!!“35 panašios nuotaikos ir po dvejų metų: „u nas klęska na oziminę, jakieś 
gąsienice podziemne ‖ do sczętu ruń wyjadają, tak że gołe zagony ‖ na całych mor-
gach. – będzie znowu głód“36. Žinoma, kūrybiniam darbui trukdė ir nuolatiniai teis-
mo procesai – bylinėjimasis su kaimynais ir net giminaičiais.

ir čia pat – skaitymas, rašymas, kolekcionavimas. todėl narbuto epistolikoje – 
didžiuliai kontrastai ir minčių raizginiai. Čia sakinys apie mirtį ir badą, o čia kitas – 
apie tai, kad labai reikėtų įsigyti tik ką išėjusius pirmuosius Juozapo ignacijaus Kra-
ševskio veikalo Wilno od początków jego do roku 1750 (1–4, Wilno, nakładem i drukiem 
Józefa zawadzkiego, 1840–1842) tomus37. Čia apie alberto vijūko-Kojalavičiaus her-
byną ir Gedimino skeptrą, o čia – apie sočiąją rumfordo sriubą, kurią virs badaujan-
tiems Šiaurių valstiečiams38. arba štai toks nuolatinę psichologinę įtampą iliustruo-
jantis, tiesiog fantasmagorinis laiško renjė fragmentas:

małego turskiego nie było komu leczyć; Kozłowski synapizmami i pijawkami dobił. 
Jeżeli do księdza bobrowskiego zdarzy się sposobność przez p[ana] parczewskiego 
trafić, należy zrobić zapytanie: „Czy ma wydanie michelona litwina, egzemplarz przez 
jego samego kupiony w rzymie po jakimś kardynale?“ nacewicz mi o tém doniósł39.

toks pat minčių chaosas – ir kitame svarbiame egodokumentiniame šaltinyje – 
narbuto užrašų knygelėje40. ir čia plunksna šuoliuoja nuo padavimo apie eišiškių 
miestelį ir jotvingių istorijos iki kasdienių meteorologinių stebėjimų ir grūdų kainų.

3. „p a p i e r  J e s t  r o l ą, a  p i Ó r o  p Ł u G i e m“.
3.1. r a Š Y m o  p a s K a t o s. „popierius – tai dirva, plunksna – tai plūgas“ („pa-

pier jest rolą, a pióro pługiem“) – tokius žodžius vladislovas sirokomlė rado užra-
šytus viename po Jono boguslavo richterio mirties likusiame rankraštyje ir džiau-
gėsi, kad šis dvarininkas-literatas savo žemės labui vienodai gerai dirbo ir plunksna, 
ir plūgu („i pługiem i piórem pracował na korzyść roli“)41. tą patį būtų galima sa-
kyti ir apie teodorą narbutą. arti ne „tik plūgu“ šiuos vyrus skatino ne viena prie-
žastis. Čia galėjo būti „kaltas“ tiek vilniaus universitetas, kurio profesūra savo auk-

32  narbutt 1888, 334 (1843-04-21).
33  raidė n taisyta?
34  narbutas 1851-07-09, 94r.
35  narbutas 1854-03-11, 46v.
36  narbutas 1856-10-06, 174v.
37  narbutt 1888, 264 (1840-10-02).

38  narbutt 1888, 358 (1844-04-22); 394 (1845-
02-15); 395 (1845-03-04); 429 (be datos).

39  narbutt 1888, 295 (1840-11-24).
40  narbutas [1851–1861].
41  syrokomla 1855, 25. taip pat žr. syrokomla 

1859, 25.
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lėtinius mokė niekada nepadėti plunksnos į šalį – kad ir kaip pasisuktų likimas, tiek 
slaptos ir pusiau slaptos draugijos – pirmiausia šubravcai ir laisvieji mūrininkai. tiek 
pirmieji, tiek antrieji rodė rūpestį krašto pažanga – ragino perimti ūkines ir techno-
logines užsienio patirtis, patiems eksperimentuoti ir savo žinias skleisti ne tik drau-
gijose, bet ir spaudoje. tiek pirmieji, tiek antrieji nuolat pabrėždavo ir rūpestį savo 
artimu, ypač silpnesniu ir vargstančiu. maža to, tai vadino šventa pareiga. priešingai 
nei richterio, narbuto dalyvavimas masoniškų organizacijų veikloje nėra dokumen-
tuotas. vienintelis – nors ir gana solidus – įrodymas apie narbuto ryšius su laisvųjų 
mūrininkų ložėmis yra tik šiandien lietuvos nacionaliniame muziejuje saugoma 
stiklinė su išgraviruotu įrašu „teodor narbutt“ ir metais – „1817“; stiklinė su maso-
niška simbolika: stalas, ant jo padėti žvakidė, teleskopas, kaukolė su skriestuvu, 
kalavijas, kampainis, akacijos šakelė, svarstyklės42. tačiau kad ir kokie menki būtų 
konkretūs įrodymai, atidesnis, „kontekstinis“, žvilgsnis į narbuto biografiją, ypač jo 
ankstyvąsias publikacijas – tiek turinį, tiek spausdinimo vietą, rodo, kad šubravcu ir 
laisvuoju mūrininku tiesiog „negalėjo nebūti“.

skleisti pažangą, rašyti apie ūkininkavimo patirtis, maža to, eksperimentuoti ir 
rašyti patiems originalius darbus, o ne versti užsienio autorių kūrinius („W przekła-
dach nie są one zastósowane do naszéj prowincyi“)43, aktyviai – galbūt net dar ak-
tyviau – raginama ir po 1822-ųjų, t. y. jau uždarius slaptąsias draugijas. dar stipriau 
skleidžiama pamatinė mintis, kad rūpestis žemės ūkiu – tai ir rūpestis viso krašto 
gerove. vis labiau ryškėja ir patriotinis ūkininkavimo, o kartu – ir rašymo apie tai, 
motyvas: nors nereikia atmesti kitų šalių patirties, lietuvoje negalima ūkininkauti 
„tik vokiškai“, „tik šveicariškai“, „tik prancūziškai“, „tik angliškai“: „jest równie 
nietrafne i szkodliwe dla nas, jak byłoby dla mieszkańców pomienionych obcych 
krajów, jeśliby całkiem po litewsku gospodarować chcieli“44. raginama „šventai“ 
saugoti ir fiksuoti autentiškas savojo krašto ūkininkavimo patirtis: „to co w naszém 
gospodarstwie było dobrém, święcie zachować należy“45. visas šias programines 
mintis richteris išdėstys 1841 metais paskelbtame leidybiniame reklaminiame pros-
pekte savo svarbiausiam, tačiau dėl kol kas neįvardintų priežasčių taip ir neišspaus-
dintam veikalui Zasady gospodarstwa wiejskiego z zastosowaniem ich do Litwy46. Žvelgiant 
plačiau, richterio mintys labai siejasi su jo pirmtako – lietuvos dirvų tyrėjo, žem-
dirbystės ir sodininkystės mokytojo bartolomėjaus dzekonskio (bartłomiej dziekoński, 
1764–1801) – ūkinėse knygose skleidžiamomis mintimis. Greta labai praktinių ūkinių 
patarimų čia yra ir bendresnių digresijų, kuriose išreiškiamas rūpestis krašto ateitimi. 
dzekonskio knygų būta ir Šiaurių dvaro bibliotekoje47.

taigi narbuto dėmesį kaip tik tokiai kūrybos tematikai galėjo skatinti visa aplin-
kybių samplaika – palanki atmosfera visuomenėje, įgimtas smalsumas, aistra moks-
lui, pribloškiantis universalumas – nuo Horacijaus vertimų iki architektūrinių baž-
nyčių projektų, narystė filantropinėse draugijose ir tiesiog ūkinis dvarininko išskai-

42  Klimavičius 1989, 38; būčys 2009, 150 (45).
43  rychter 1841, [b. p.].
44  rychter 1841, [b. p.].

45  rychter 1841, [b. p.].
46  rychter 1841.
47  narbutt [~1811], 195v, nr. 38.
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3 pav. teodoro narbuto laiškas adomui Honorijui Kirkorui. 
Šiauriai, 1854-05-30; 
lvia: f. 1135, ap. 11, b. 9, 122r; 20,4 × 12,9
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čiavimas. pastarasis dėmuo – taip pat labai svarbus. tai bene geriausiai iliustruoja 
šie narbuto žodžiai Kirkorui: „Czasy ‖ zbyt krytyczne bo głód cierpiący włościanie ‖ 
potrzebując wsparcia, którego i ludzkość i ‖ własny interes gospodarski, odmówić 
niedo‖zwalają“48 (žr. 3 pav.). be baudžiavinio valstiečio darbo rankų Šiaurių dvaras 
negalėjo gyvuoti kaip ūkinis vienetas. tačiau būta ir kito išskaičiavimo – nuo mate-
rialinės ir psichologinės dvaro gerovės priklausė ir intelektinio darbo gerovė.

3.2. s t r a i p s n i a i  Ž u r n a l e  DZIENNIK WILEŃSKI. 1828–1830 metais vilniaus 
periodinėje spaudoje, o tiksliau – žurnale Dziennik Wileński (toliau – DW), teodoras 
narbutas išspausdino bent dešimt ūkinės tematikos rašinių. Žinoma, šie duomenys gali 
būti ne visai tikslūs, nes vilniaus šubravcai – visada, o masonai – beveik visada (šiame 
rašinyje ir toliau bus laikomasi nuomonės, kad narbutas minėtosioms draugijoms 
priklausė) savo tekstus skelbdavo anonimiškai. Šiaip ar taip, ir iš tų faktų, kuriuos žino-
me dabar, galima teigti, kad buvo vienas aktyviausių vadinamosios dvarininkiškos li-
teratūros atstovų. Juolab kad dar vieną stiprų impulsą taip aktyviai reikštis šios tema-
tikos spaudoje davė 1827 metais laimėtas vilniaus universiteto skelbtas konkursas apie 
naujus linų ir kanapių auginimo ir apdorojimo metodus49. Kaip tik šiai problemai skir-
tas ir pirmasis šiandien mums žinomas ūkinės tematikos narbuto rašinys (žr. 4 pav.).

1827 metais DW (o netrukus ir atspaudu) pasirodė daug šurmulio visuomenėje 
sukėlęs vilniaus universiteto bibliotekos darbuotojo, gamtininko norberto alfonso 
Kumelskio (norbert alfons Kumelski, 1802–1853) rašinys apie dviejų prestižinių 
prancūzijos mokslo draugijų – paryžiaus karališkosios mokslų akademijos („société 
royale académique de paris“) ir menų, mokslų ir grožinės literatūros ateneumo 
(„athénée des arts, sciences et belles-lettres“) – labai palankiai įvertintą prancūzo 
ūkininko ir išradėjo „pono laforesto“ („p. laforest“) sukonstruotą mašiną linams ir 
kanapėms apdoroti be mirkymo50. Šis įrenginys buvo eksponuojamas luvre, pran-
cūzijos pramonės pasiekimų parodoje, kur sulaukė ir karališkosios šeimos dėmesio, 
kaip tausojantis žmonių ir gyvūnų sveikatą, ypač tose vietovėse, kuriose stinga van-
dens. laforesto mašiną buvo įsakyta pastatyti visuose valstybiniuose dvaruose51. 
Kumelskis prie savo rašinio pridėjo ir šio naujojo įrenginio brėžinį (žr. 5 pav.).

publikacija kaipmat patraukė ir narbuto dėmesį52. tačiau priešingai nei Kumelskis, 
1828 metų sausio 4 dieną Šiauriuose rašytame straipsnyje gana skeptiškai pažvelgė į 
naują prancūziškąjį išradimą: nors tikino, kad netrukus pasidirbdins ir išmėgins šią 
mašiną ir savo dvare, jau brėžinyje matė ne vieną technologinį trūkumą. sakėsi esąs 
šios srities ekspertas ir pats Šiauriuose yra ne kartą bandęs apdoroti linus be mirkymo:

zatrudniając się od niemałego czasu gospodarstwem lnianém, i robiąc rozmaite do-
świadczenia, tak na własnych, jako też na cudzych odkryciach oparte, znam należycie 
korzyści z podobnego wyrobku; sam wyrabiałem nie raz i rozmaicie bez moczuły 
włókna, przeto wiem dobrze o kosztach i trudnościach w tém przedsięwzięciu53.

48  narbutas 1854-05-30, 122r.
49  plačiau apie tai žr. šio leidinio p. 279–284.
50  Kumelski 1827.

51  Kumelski 1827, 107.
52  narbutt 1828b.
53  narbutt 1828b, 41.
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4 pav. teodoro narbuto monograma puošto žurnalo Dziennik 
Wilenski. Nauki Stosowane do Rolnictwa, Rękodzieł, Sztuk, Rzemiosł, 
Gospodarstwa i Handlu (6, 1828) egzemplioriaus, kadaise 
saugoto Šiaurių dvaro bibliotekoje, antraštinis lapas. 
Šiame numeryje buvo išspausdintas narbuto straipsnis 
„machiny do międlenia konopi i lnu pana laforesta“ (41–48);
lmavb rss: p-1265/6/1828 (brūkšninis kodas 002 00118542 7); 
18,6 × 21,3 
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5 pav. iliustracija norberto alfonso Kumelskio publikacijai „opisanie machiny 
do międlenia p. laforest, z uwagami nad uprawą lnu i konopi, mających się wyrabiać 
za pomocą tey machiny“ (Dziennik Wilenski. Nauki Stosowane do Rolnictwa, Rękodzieł, 
Sztuk, Rzemiosł, Gospodarstwa i Handlu 4, 1827), kurioje pavaizduota 
linų mynimo mašina; įklija leidinio gale, b. p.; 
lmavb rss: p-1265/4/1827 (brūkšninis kodas 002 00118533 5); 19,4 × 38,8

tačiau apskritai Kumelskio publikaciją narbutas įvertino palankiai – tikėjo, kad 
prancūziška technologinė naujovė ir lietuvoje paakins eksperimentuoti: „może przez 
to zachęcę kogo do naśladowania i uczynienia odkryć pożytecznych krajowi naszemu. 
Wszak powiadają: więcey oczu lepiey widzą, aniżeli dwoje“54.

vargu ar narbutas galėjo nežinoti ir kitų, jau prieš dešimtmetį vilniaus spaudoje 
skelbtų prancūzų ir anglų išradimų apie linų ir kanapių apdorojimo būdus be mir-
kymo, tačiau šių technologijų tada neaptarė55. neišsakė nuomonės ir apie dar vieną 
europoje atgarsio sulaukusį išradimą – prancūzo „pono lorillard“ („p. lorillard“) 
sukonstruotą mašiną linams ir kanapėms kulti ir šukuoti56. tačiau dar tais pačiais 
1828 metais pateikė viešumai savo apynių auginimo patirtis57. Šį kartą ne tik aprašė 

54  narbutt 1828b, 42.
55  Žr. Wolfgang 1818.

56  [anonimas] 1830.
57  narbutt 1828c.
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konkrečias praktikas, bet ir išsakė nuogąstavimą dėl pernelyg drastiškų žemdirbys-
tės permainų – ragino saugoti senąsias tradicijas; teigė, kad ir pats stengiasi laikytis 
šiam kraštui nuo seno būdingos ūkininkavimo dvasios: „starałem się, ile bydź może 
do ducha naszey gospodarki stosować się58“59. Šiame rašinyje jau galime apčiuopti 
ir narbutą istoriką, atidų senųjų dokumentų skaitytoją:

u nas samych w litwie od naydawnieyszych czasow, aż do anarchiii wieku siedm-
nastego, ogrody chmielowe były niepospolitym przedmiotem gospodarki; jakoto wi-
dzimy w dokumentach, zawieranych przy przechodzeniu posiadłości ziemskich z rąk 
do rąk, za wiek prawie piętnasty ściągające ślady piśmienne tego rodzaju, rzadko 
gdzie o tych to ogrodach nie60 przypominają. od czasu upadku rządności w kraju, 
gdy wiele gałęzi przemysłu gospodarskiego zaniedbanemi zostało, ogrody chmielowe 
zupełnie prawie w zaniechanie poszły61.

istorinių faktų neužmiršo net ir iš pirmo žvilgsnio visai „proziškame“ taip pat 
1828 metų rugsėjo 15 dieną Šiauriuose rašytame straipsnyje apie sandėlius grūdams 
laikyti. minėjo kai kuriuos šią temą iliustruojančius Xvi–Xviii amžių švedų, šveicarų 

59  narbutt 1828c, 90.
60  Šis žodis juodu rašalu įterptas narbuto 

ranka jau išėjus spaudai.
61  narbutt 1828c, 89.

58  Šis žodis juodu rašalu įterptas narbuto 
ranka jau išėjus spaudai. Žurnalo tomelis 
kadaise priklausė Šiaurių dvaro bibliote-
kai. Žr. lmavb rss: p-1265/7/1828 (brūkš-
ninis kodas 002 0011841 0).



268 Archivum Lithuanicum 18

6 pav. iliustracija teodoro narbuto rašiniui „o składach zboża i towarzystwie 
zabezpieczającém w nich przechów na czas nieokreślony“ (Dziennik Wilenski. 
Nauki Stosowane do Rolnictwa, Rękodzieł, Sztuk, Rzemiosł, Gospodarstwa 
i Handlu 8, 1829); įklija leidinio gale, b. p.; 
lmavb rss: p-1265/8/1829 (brūkšninis kodas 002 00118540 3); 19,5 × 20,2 (21,8 × 30)

ir prancūzų istorijos faktus62 (žr. 6 pav.). straipsnis buvo puiki proga išsakyti mintis 
ir dėl viso lietuvos ūkio perspektyvų. narbutas rašė ne tik apie ūkininkavimo kaime 
sudėtingumą, apie gamtos ir politinių permainų įtakas, bet ir apie žemdirbystės 
svarbą žmonijai apskritai. Žemės ūkį narbutas vadino „tikruoju žmonijos gėriu“; dėl 
jo ateities ir klestėjimo kvietė suvienyti visų luomų pajėgas: 

62  narbutt 1829a, 43, 68–69.
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powinien bydź przeto związek wzajemney pomocy, ogólném ogniwem łączący wszyst-
kie stany dla dobra rolnictwa, to jest: prawdziwego dobra całey ludzkości. dla czegoż 
kraje rolnicze nie mogą naśladować w tey mierze krajow handlowych, gdzie monar-
cha, rząd, kapitaliści, spekulanci, uczeni, udarowani od natury jeniuszem, wszyscy 
składają jedno ciało, usiłnie pracujące na dobro przemysłu narodowego?63

todėl ir toliau uoliai sekė rusų, vokiečių, prancūzų, anglų spaudą, ieškojo infor-
macijos apie naujas technologijas ir skubėjo apie jas pranešti lietuvos skaitytojams. 
visus šiuos aprašymus adaptuodavo – iš pradžių pats kruopščiai išstudijavęs, pritai-
kydavo lietuvos reikmėms ir tik po to skelbdavo vilniaus spaudoje. Štai kritiškai 
išanalizavęs rusų ūkininko „pono n. Šubino“ („pana n. szubina“) išradimą 1829 
metais lietuvos dvarininkams pristatė patobulintą grūdų džiovinimo mašiną („na 
zasadzie tego poprawienia umyśliliśmy podać naszym gospodarzom, projekt ulep-
szoney przez nas osieci, stosownie do naszych krajowych potrzeb i okoliczności“)64, 
o išstudijavęs „dvaro tarėjo Jungo“ iš saksonijos išradimą supažindino su nauju ply-
tų formavimo būdu („moje urządzenie tey strycharki, za przydaniem wózka, sporzą-
dzeniem taniém walca, sprostowaniem całey manipulacyi, nie równie pośpiesznieyszey, 
zastosowane jest do okoliczności naszych mieyscowych“)65 (žr. 7, 8 pav.). taip pat 
sėkmingai patobulino ir „pono Foko“ („p. Fok“) iš meklenburgo sumanytą sviestmu-
šę66. Įdomu dar ir tai, kad „lietuviškų senienų mėgėjas“ greta aprašė ir „visai papras-
tą sviestmušę“ („zupełnie prosta boyka“), kurią tada dar buvo galima apžiūrėti ir 
vilniaus universiteto mašinų kabinete („w gabinecie machin Cesarskiego uniwersy-
tetu Wileńskiego“)67. pikantiškas ir kitas „lietuviškas“ narbuto publikacijos akcentas – 
patarimas, kaip pieno ūkyje apsisaugoti nuo musių (sic!)68 (žr. 9 pav.).

Kartais narbutas atsidurdavo ir gana dviprasmiškoje situacijoje. lietuvos žem-
dirbystės tradicijų puoselėtojui labai miela buvo lietuviška žagrė, bet inžinieriaus 
protas pirmenybę turėjo atiduoti angliškam plūgui („swingplough“): „nie dla tego, 
żebyśmy mieli zamiar przeformować sochę litewską na pług, lecz w nadziei zrobie-
nia przysługi myślącym gospodarzom naszym“69. apskritai narbuto mintys ir čia 
daug kuo sutampa su kiek vėliau išsakytomis richterio mintimis – abu pasisakė už 
protingą ūkininkavimą, technologinė pažanga turėjo būti diegiama tik skrupulingai 
saugant „gerąsias“ šio krašto ūkininkavimo tradicijas (10 pav.).

tačiau šiandien vertingi ir „mažiau konceptualūs“ narbuto rašiniai. Štai 1830 me-
tais lietuvos skaitytojams pristatė škoto „pono blackadderio“ („pan blackadder“) 
sukonstruotą dujinę lempą be dagties, kurią, kaip galima spręsti iš rašinio, padirbdino 
ir Šiaurių dvaro salonėliui70. būsto apšvietimas narbutą domino ir anksčiau. Jau 1828 
metais paskelbė straipsnelį „lampy nigdy niewygasające“71. Šiaurių dvarininką tada 
suintrigavo pauzanijo, plutarcho ir kitų senųjų rašytojų tekstuose perskaityta infor-
macija apie senosiose šventyklose ir mauzoliejuose degusias „niekada neužgęstančias 

68  narbutt 1829d, 156.
69  narbutt 1829e, 114–115.
70  narbutt 1830.
71  narbutt 1828a.

63  narbutt 1829a, 38–39.
64  narbutt 1829b, 119.
65  narbutt 1829c, 137.
66  narbutt 1829d.
67  narbutt 1829d, 160–161.
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7 pav. iliustracija teodoro narbuto rašiniui „osieć ulepszona“ (Dziennik Wileński. 
Nauki Stosowane do Rolnictwa, Rękodzieł, Sztuk, Rzemiosł, Gospodarstwa i Handlu 8, 1829); 
įklija leidinio gale, b. p.; 
liib: 031501/1829; 16,3 × 18,8 (21 × 23,7)

lempas“. narbutui tai nebuvo tik senovinė įdomybė („rzecz ciekawą, we względzie 
historycznym“), vylėsi, kad anų laikų technologiją bus galima paaiškinti šiuolaikiniais 
fizikiniais dėsniais ir pritaikyti šių dienų buityje: „Jakżeby rzeczą pożądaną było, 
gdybyśmy w dzisiejszym wieku, tak płodnym w cudowne odkrycia i wynalazki, zwró-
ciili uwagę na wynalezienie na nowo niektórych szczegółow, których sztuka wykona-
nia w gruzach starożytności zagrzebaną została“72. po šešerių metų, lygindamas Šiau-
rių dvarelio kiemą, senovinę lempą iškas ir savo žemėje73 (žr. 11 pav.).

73  narbutas 1836 (?), 118r.72  narbutt 1828a, 366.
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8 pav. iliustracija teodoro narbuto rašiniui „sposob stryhnowania cegły. za pomocą walca, 
ulepszony“ (Dziennik Wileński. Nauki Stosowane do Rolnictwa, Rękodzieł, Sztuk, Rzemiosł, 
Gospodarstwa i Handlu 8, 1829); įklija leidinio gale, b. p.; 
liib: 031501/1829; 17 × 11, 2 (2,3 × 20)
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9 pav. iliustracija teodoro narbuto rašiniui „boyka meklemburska. z wykładem sztuki 
robienia masła, z ryciną“ (Dziennik Wileński. Nauki Stosowane do Rolnictwa, Rękodzieł, 
Sztuk, Rzemiosł, Gospodarstwa i Handlu 8, 1829); įklija leidinio gale, b. p.; 
liib: 031501/1829; 18,5 × 15, 1 (26 × 19,8)
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sukonstruoti „amžinojo šviestuvo“ narbutui, atrodo, taip ir nepavyko, tačiau jis 
DW puslapiuose perpasakodavo įdomesnius saksonijoje, Halėje, leidžiamo žurnalo 
Land- und Hauswirth straipsnius74. lietuvos dvarų savininkams aktualias tematikas 
rodo ir šių rašinių pavadinimai: „uprawa tytoniu w ameryce północney“, „sposób 
Chiński rozmnażania drzew owocowych“, „nowy sposob przechowania owoców“, 
„o wyrabianiu cukru z pszenicy i burakow“, „sposób uprawiania kartofli na chudym 
gruncie“, „Kwaśną kapustę bez zepsucia długo przechować“, „użycie marchwi do 
pędzenia wódki“, „papier z kartofli“, „nowa uprawa szparagów“, „sposób aby zające 
nie psuły drzew“, „o ukarmieniu źwierząt domowych“, „budowlę drewnianą od 
ognia zabezpieczyć“ ir t. t. ir kiti tuomečio DW autoriai gvildeno pačias įvairiausias 
temas, pavyzdžiui: kaip galima išbalinti seną ranka rašytą arba spausdintą popierių; 
kaip lengvai nunerti paukščiams odą; kaip išgauti cukrų iš bulvių; kaip naikinti 
blakes; kaip lietuvišką medieną nudažyti taip, kad būtų panaši į užsienietišką; kaip 
statyti krosnis ir net kaip įrengti vartus, kurie užsidarytų patys, ir t. t. narbutas 
kaipmat visa tai pritaikydavo ir praktiškai: „Jestem taki człowiek, że gdy co zamyślę, 
robię rozważnie, i gdy to znajdę prawdopodobném, biorę się za dzieło, i dokonywam 
koniecznie“75.

Kaip minėta, vargu ar šiandien žinome visus narbuto tada spaudoje skelbtus 
rašinius. Štai epistolinis palikimas rodo, kad 1845 metais išvertė ir ketino publikuo-
ti tekstą (galbūt net išleisti atskira knygele) apie rumfordo sriubą. Kaip ir visada, 
nevertė pažodžiui, norėjo atsižvelgti ir į konkrečias lietuvos sąlygas:

u nas głód chłopów męczyć poczyna. umyśliłem próbować robić zupę rumfordzką, 
a przeglądając książki znalazłam całą rozprawę o téj dobroczynnéj zupie. tłómaczę 
po polsku z zastosowaniem do Wilna; wypada, że za 2 grosze wybornie podje każdy 
człowiek używszy 40 łutów zupy. Chcę ogłosić drukiem broszurkę o tém, i w tym 
celu, aby lepiéj wiedzieć ceny wileńskie, posyłam notatkę, z którą udawszy się do 
ratuszowéj kancellaryi, wynotuj łaskawie ceny i mnie przyszléj, a ja zaraz rękopism 
dostawię76.

po dešimties metų rašytame laiške Kirkorui randame informaciją, kad kaip ta-
bako mėgėjas („będąc amatorem tego ziela“) laisvalaikiu parašė straipsnį ir apie šios 
kultūros auginimo istoriją europoje, taigi ir lietuvoje („rozprawkę o tytoniu“)77. 
rašinio apie labdaringąją sriubą likimas kol kas nežinomas, bet kūrinėlis apie taba-
ką išliko lvia, tarp Kirkoro dokumentų78 (žr. 12 pav.). visi šie rašiniai savaip pa-
pildo DNL autoriaus portretą, kuris čia skleidžiasi dar ir dvarininko buities fone.

77  narbutas 1855-02-16, 145v.
78  narbutt 1855-02-04.

74  narbutt 1828d.
75  narbutt 1888, 266 (1840-10-27).
76  narbutt 1888, 394 (1845-02-15).
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10 pav. iliustracija teodoro narbuto rašiniui „pług ręczny angielski, jego teorya i wykład 
urządzenia, z ryciną“ (Dziennik Wileński. Nauki Stosowane do Rolnictwa, Rękodzieł, Sztuk, 
Rzemiosł, Gospodarstwa i Handlu 9, 1829); įklija leidinio gale, b. p.; 
lmavb rss: p-1265/9/1829 (brūkšninis kodas 002 00118539 7); 
18,5 × 38,2
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11 pav. 1836 metais Šiaurių dvaro kieme rasta senovinė lempa. 
teodoro narbuto piešinys. 1836 (?) metai. plunksna, juodas tušas; 
lmavb rs: f. 18, b. 199/2, 118r; 21,8 × 16,4
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12 pav. teodoro narbuto rašinio Historja Tytuniu 
autografo fragmentas. Šiauriai, 1855-02-04; 
lvia: f. 1135, ap. 11, b. 9, 22r; 26,7 × 20,8 
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3.3. K n Y G a  a p i e  l i n Ų  i r  K a n a p i Ų  a u G i n i m ą.
3.3.1. p r i e Š i s t o r Ė. 
3.3.1.1. p i r m t a K a i. Jau prieš pasirodant teodoro narbuto knygai ne vieno 

stambesnio dvaro bibliotekoje buvo saugoma 1792 metais, spėjama, kunigo brüles 
(vardo nustatyti nepavyko) volčyne, Čartoriskių rezidencijoje, parašyta ir varšuvoje 
anonimiškai išleista praktiškų patarimų knygelė apie linų ir kanapių pluošto išgavi-
mą79. nėra duomenų, kad ši knygelė būtų buvusi ir narbuto bibliotekoje, tačiau 
Šiauriuose tikrai saugota 1799 metais stanislovo bonifaco Jundzilo (stanisław boni-
facy Jundziłł, 1761–1847) vilniuje išleista taikomosios botanikos knyga80. Šiame vei-
kale vilniaus universiteto profesorius dėmesio skyrė ir linų auginimui – ne tik aiš-
kino, koks tai sudėtingas ir daug rankų darbo reikalaujantis darbas, bet ir grindė 
mintį, kad linų auginimui ir apdorojimui reikėtų išsamios krašto reikmėms pritaiky-
tos studijos: „materya ta dla obſzerności ſwoiey udzielnego potrzebowałaby trakta-
tu“81. Jundzilas konstatavo ir kitą svarbų faktą – niekur šis pluoštinis augalas neuž-
auga tokios geros kokybės kaip lietuvoje: „trudno ieſt naznaczyć dokładnie, co 
pomienionemu litewſkiemu lnowi daie tę nad wſzyſtkie inne wyźſzość i 
pierwſzeńſtwo“82. po ketvirčio amžiaus narbutas ne tik pakartos šią Jundzilo mintį, 
bet net svarstys apie tokios lino sėkmės lietuvoje priežastis83.

Kita svarbi šios srities publikacija siejama su vilniaus universiteto farmakologijos 
ir farmacijos profesoriaus Jono Frideriko volfgango (Jan Fryderyk Wolfgang, 1776–
1859) vardu. 1818 metais vilniaus laisvųjų mūrininkų ložėje „reformuotas uolusis 
lietuvis“ volfgangas perskaitė referatą apie naujus linų apdirbimo užsienyje metodus 
(„uczoną i bardzo interesującą rozprawę o nowych sposobach wyrabiania lnu w 
krajach zagranicznych“)84 ir sulaukė entuziastingos brolių reakcijos, maža to, buvo 
paragintas būtinai šią informaciją skelbti ne tik vilniaus spaudoje, bet ir tūkstančio 
(sic!) egzempliorių tiražu išleisti specialiai ložei skirtą šio teksto atspaudą. nepavyko 
rasti duomenų, ar pastarasis pageidavimas buvo įgyvendintas, tačiau rašinys DW 
buvo išspausdintas85. po metų linininkystės padėtį Kauno gubernijoje spaudoje trum-
pai minėjo ir narbuto korespondentas, Kauno apskrities mokyklos prefektas simonas 
laurinavičius (szymon Ławrynowicz, 1766–1839), kuris pabrėžė ypač prastas lininės 
drobės balinimo technologijas: „płótna kowieńskie, cieńkością, równością i gęstością, 
przewyższyłyby holenderskie, gdyby się tu lepiey poznano na sztuce ich bielenia“86.

narbuto susidomėjimo linų ir kanapių auginimu pradžią galime sieti su 1825 metais 
vilniaus universiteto paskelbtu ir 1827 metais laimėtu konkursu87, tačiau buvo minėta, 
kad pirmąją publikaciją spaudoje apie linus išspausdino tik 1828 metais – kaip atsaką 
į norberto alfonso Kumelskio rašinį88. iki tol narbuto domėjimasis šia problema buvo 

79  [brüles (?)] 1792.
80  Jundziłł 1799; Соколовъ [1864], 17v,  

nr. 392.
81  Jundziłł 1799, 133.
82  Jundziłł 1799, 133.
83  narbutt 1833, 18–19.

84  małachowski-Łempicki 1930, 104.
85  Wolfgang 1818.
86  Ławrynowicz 1819, 663.
87  Žr. šio leidinio p. 279–284.
88  Žr. šio leidinio p. 264–266.
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žinomas tik keletui universitetinės aplinkos žmonių, tarp jų ir garsiausiam to meto 
žemės ūkio specialistui, mokslininkui ir pedagogui mykolui očapovskiui (michał ocza-
powski, 1788–1854), kuris ne tik buvo minėto konkurso komiteto narys, bet kiek vėliau 
tapo ir narbuto knygos Uprawa lnu, konopi i innych roślin włóknodaynych cenzoriumi. 
očapovskis ir pats turėjo didelį įdirbį šioje srityje: apie linų ir kanapių auginimą rašė 
tiek 1825 metais paskelbtame vadovėlyje vilniaus švietimo apygardos mokykloms O 
roli, iey uprawie i pielęgnowaniu roślin gospodarskich89, tiek antrajame veikalo Rzut oka na 
terażnieyszy stan gospodartswa w klimacie północnym (sutrumpintas knygos pavadinimas: 
O sposobach gospodarowania w klimacie północnym) tome90. 1831–1832 metais očapovskis 
į lenkų kalbą išvertė (papildydamas ir savo įžvalgomis) vienoje išleistą dvitomį žymaus 
austrų dvarininko, sodininko, agronomo ir rašytojo Johanno burgerio (1773–1842) 
vadovėlį Lehrbuch der Landwirthschaft (1–2, 1819–1820), kuriame buvo pateikta ir daug 
duomenų apie vadinamąsias fabrikines, arba prekines, kultūras, taigi ir apie linus bei 
kanapes91. očapovskis savo mintis visada dėstydavo glaustai, duodavo tik praktinių 
patarimų – jokių didesnių digresijų apie ūkio perspektyvas. Galbūt dėl šio konkretumo 
jo knygos (visos čia minėtos išleistos vilniuje) ir buvo tokios populiarios92.

1834 metais, taigi visai narbuto knygos išvakarėse, pasirodė ir pirmoji richterio 
knygos apie lietuviškus prekinius linus laida93. veikalo autorius nurodė svarbiausius 
linų auginimo lietuvoje centrus (ypač daug pagyrų sulaukė grafų tyzenhauzų val-
domas rokiškis)94, tačiau savo dėmesį daugiausia sutelkė į prekybos šiuo pluoštu 
niuansus. richterio patarimai buvo tokie naudingi, kad ilgainiui knyga išleista ir 
antrąjį bei trečiąjį kartą95. tačiau priešingai nei očapovskio96, richterio veikalų Šiau-
rių dvaro bibliotekos sąrašuose rasti nepavyko.

3.3.1.2. K o n K u r s a s. 1825 metų pabaigoje vilniaus universitetas tada dar 
laikinai rektoriaus pareigas einančio vaclovo pelikano (Wacław pelikan, 1790–1873) 
vardu DW paskelbė dvi konkursines užduotis – pirmoji buvo sudėtinga ir labai pla-
ti – nurodyti būdus, kaip šio krašto ūkį būtų galima paversti klestinčiu („we wzglę-
dzie postawienia gospodarzy w litwie na stopniu kwitnącym“97), antroji kiek pa-
prastesnė – pateikti pasiūlymą, kaip būtų galima linų ir kanapių žaliavą – tada pa-
grindinį užsienio prekybos produktą („Gdy w dzisieyszym stanie rzeczy, len jedynym 
prawie i nayważnieyszym stał się u nas produktem handlu zewnętrznego“98) – ne-
išvežti iš šalies, o perdirbti vietoje, ir taip iš jų pagamintus gaminius įsigyti pigiau 
(„wyrobienie przeto lnu w kraju na płótno, koniecznie byłoby zyskownieyszém, 
aniżeli wywożenie jego za granicę“99). užduotims išspręsti buvo duoti vieni metai 

89  oczapowski 1825, 140–146.
90  oczapowski 1830, 12–105, 110–144. apie tai 

taip pat žr. vyšniauskaitė 1994, 125–127.
91  burger 1832 2, 183–192.
92  Kowkiel 2005, 125.
93  r[ychter] 1834. apie tai taip pat žr. vyš-

niauskaitė 1994, 127.

94  r[ychter] 1834, 11.
95  rychter 1855; rychter 1859.
96  Соколовъ [1864], 18r, nr. 413.
97  pelikan 1825, 243.
98  pelikan 1825, 246.
99  pelikan 1825, 246.
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(galutinė data – 1827 metų sausio 1 diena). premija už pirmąją užduotį numatyta 
300, už antrąją – 200 sidabro rublių (arba tos pačios vertės aukso rublių; pinigų sumą 
buvo galima keisti ir medaliu, tačiau kokiu konkrečiai –nenurodyta). antrosios už-
duoties vykdytojas turėjo pristatyti ir balintų linų arba kanapių – drobės arba siūlų – 
pavyzdžių100. autoriai savo darbams privalėjo sugalvoti ir devizus (moto), kurie savo 
ruožtu turėjo būti užrašyti ne tik pačioje studijoje, bet ir ant greta pridėto antspau-
duoto voko. tik jį atplėšęs konkurso komitetas galėjo sužinoti autoriaus pavardę. 
darbai privalėjo būti išsiųsti vilniaus universiteto rektoriaus vardu. rašyti buvo 
galima ne tik rusų ir lenkų, bet ir lotynų, prancūzų, vokiečių, anglų ir net italų kal-
bomis (sic!). universitetas pasiliko sau nuosavybės teisę į šias studijas (taip pat į 
piešinius, brėžinius ir kitus priedus), tačiau autoriams leista pasidaryti kopijas. uni-
versitetas įsipareigojo šiuos rašinius spaudoje skelbti tik tada, jeigu to panorėtų patys 
nugalėtojai. Konkurse galėjo dalyvauti visi lietuvos gyventojai, išskyrus vilniaus 
universiteto tarybos narius101.

Šio konkurso istorijos smulkmenas šiandien galime sužinoti iš archyvinių šaltinių. 
lvia saugoma byla102, kurios turinys rodo, kad toks sumanymas vilniaus universi-
teto profesūros aplinkoje kilo jau 1825 metų pavasarį – balandžio 5 dieną taryba 
nusprendė skirti konkursui surengti lėšų ir sudaryti ypatingąjį komitetą („со став-
ленie по ‖ сему предмету особаго Коми‖тета“)103. be profesorių volfgango ir 
očapovskio, į komiteto sudėtį buvo įtrauktas architektūros profesorius Karolis podča-
šinskis (Karol podczaszyński, 1790–1860), piešimo ir tapybos katedros profesorius 
Jonas rustemas (Jan rustem, 1762–1835), fizikos profesorius Feliksas dževinskis 
(Feliks drzewiński, 1788–1850), ekstraordinarinis patologijos ir terapijos katedros 
profesorius vincentas Herberskis (Wincenty onufry Genergoriusz Herberski, 1784–
1826) ir farmacijos bei farmakologijos katedros adjunktas stanislovas batisas Gorskis 
(stanisław batys Górski, 1802–1864)104. Komiteto pirmininku buvo patvirtintas rus-
temas105. lapkričio 5 dieną taryba pritarė ir minėtoms temoms106.

po metų rektoriaus pelikano vardu buvo atsiųstos tik dvi studijos – po vieną 
kiekvienos temos107. Kovo pabaigoje rustemas komiteto vardu tarybai pateikė nuo-
monę apie minėtus darbus. studija pirmąja tema buvo įvertinta labai nepalankiai: 
„Całe pismo w sobie uważane nierozwiązuje zadania podanego, powinno więc bydź 
zdaniem ko‖mitetu usunione od nagrody“108. antroji, nors sulaukė ir kritiškų pasta-
bų, iš esmės buvo sutikta palankiai:

drugie pismo z dewizą „nec non et lini segetem, est cereale papaver109, to, pokazuje 
iż autor ‖ dosyć wiele ma wiadomości szczególniey praktycznych, porządnie wykła-
da o uprawie lnu, ‖ i wsędzie stara się ile możności odpowiedzieć na zadanie: wszyst-

100  pelikan 1825, 247–248.
101  pelikan 1825, 248.
102  O Наградахъ за рѣшенiе Задачь съ 1825 ‖ 

по 1829. годъ.
103  novosilcevas 1825-04-14, 1r.
104  novosilcevas 1825-04-14, 1r.

105  pelikanas 1827-01-09, 4r.
106  novosilcevas 1825-11-15, 3r–3v.
107  pelikanas 1827-01-09, 4r.
108  rustemas 1827-03-28, 5v.
109  raidė v taisyta.
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kie proceſsa z dokładno‖scią są opisane, ale tłumaczenia teoryczne są nieodpowied-
ne, i z tego względu brak wia‖domości okazują; jak to widzieć można kiedy mówi o 
swietle, o działaniu ługów i tym ‖ podobnie. bielenie chociaż dosyć obszernie jest 
opisane, niema jescze tey110 zupelney ‖ dokładności jakieyby życzyć należało, ani za 
sobą dowodów w próbkach przysłanych, ‖ chociaż się autor tłumaczy w dodatku iż 
niemiał ani czasu ani zręczności wygoto‖wać ich jak należy. Wiadomość stosunku 
mocy nici bielonych i niebielonych bardzo ‖ jest ważna, z tego względu należałoby, 
wziąwszy kilka spobów111 bielenia jakie się ‖ w rozmaitych mieyscach używają, po-
równać je z sobą, i wyraźnie okazać, że taki ‖ z nich daje tyle a tyle nić przewyższa-
jącą w białości i mocy inne bielone odmien‖nym sposobem.

Całe pismo uważane w sobie jest porządne i usiłujące odpowiedzieć na zadanie po-
dane, mnówstwo ‖ w nim znaleść można ważnych sczegółów. Komitet mniema że 
można przyznać ‖ autorowi nagrodę, nie tak wprawdzie dla ważności jego pisma 
które niedochodzi ‖ życzoney dokładności, ale raczey dla zachęcenia do pracy dalszey 
w tym przedmio‖cie. przypomniećby należało autorowi, że to pismo staje się wła-
snością uniwer‖sytetu, i bez szczególnego zezwolenia drukować go niemoże112.

atplėšus prie darbo pridėtą antspauduotą voką buvo rastas toks raštelis:

teodor narbutt ‖
odstawny Kapitan inżyneryi ‖
roſsyjskiey i Kawaler. – ‖
mieſzkam w Gubernii litewsko Grodzieńkiey w po‖wiecie lidʒkim, we wsi 
dziedzicʒney szawry ‖ zwaney, mil 11 od Wilna położoney. adres ‖ mię doydzie 
przez113 pocztę do lidy zapisany114 (žr. 13 pav.).

taryba komiteto nuomonei pritarė – pirmasis darbas buvo atmestas („оказалось 
вовсе недо‖статочнымъ и незаслужи‖вающимъ одобренiя“)115, o antrasis įvertin-
tas gerai:

Второе же касательно бѣленiя льна ‖ пенки и полотна, обнару‖живаетъ по мнѣнiю 
Коми‖тета большiя въ особенно‖сти практическiя cвѣденiя ‖ [7v] сочинителя, 
который во многихъ ‖ отношенияхъ удовлетворилъ цѣли программы“116.

tarybos nariai taip pat manė, kad narbuto darbas gali sužadinti norą šios srities 
tyrimams ateityje („что таковой примѣръ ‖ можеть возбудить въ другихъ ‖ охоту 
и ревность къ подоб‖нымъ занятiямъ“117). rašte vilniaus švietimo apygardos glo-
bėjui nikolajui novosilcevui traktato autorius buvo įvardintas glaustai: „вслѣдъ118 ‖ 

110  raidės tey taisytos.
111  tikriausiai norėta parašyti sposobów.
112  rustemas 1827-03-28, 5v.
113  pirma raidė z taisyta.
114  narbutas [be datos], 6r.
115  vilniaus universiteto tarybos raštas  

1827-04-28, 7r.

116  vilniaus universiteto tarybos raštas  
1827-04-28, 7r–7v.

117  vilniaus universiteto tarybos raštas  
1827-04-28, 7v.

118  raidė B taisyta.
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13 pav. Jono rustemo raštas vilniaus universiteto tarybai konkursinio komiteto vardu, 
kuriame teigiamai įvertintas teodoro narbuto darbas. Greta įsegtas narbuto raštelis vilniaus 
universiteto rektoriui vaclovui pelikanui. raštelis buvo įdėtas į voką ir pridėtas prie konkursui 
pateiktos studijos apie linų ir kanapių auginimą lietuvoje; vilnius, 1827-03-28; 
lvia: f. 721, ap. 1, b. 720, 5v; 35,5 × 22; 6r; 23 × 15,1
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14 pav. vilniaus švietimo apygardos globėjo nikolajaus novosilcevo 
laiško iš vilniaus teodorui narbutui į Šiaurius 
juodraščio fragmentas, 1828-08-28; 
lvia: f. 721, ap. 1, b. 720, 11r
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за симъ открытъ былъ въ Со‖вѣтѣ запечатанный конвертъ ‖ въ которомъ озна-
чено было ‖ [8r] имя сочинителя; онымъ ока‖зался Помѣщикъ Гродненской ‖ 
Гу бернiи, Отставной Инже‖нерный Капитанъ и Кавалеръ ‖ Ѳедоръ Нарбутъ“119. 
novosilcevas pritarė aukščiausio universiteto organo pozicijai ir sutiko skirti narbu-
tui nustatytą 200 sidabro rublių premiją (pinigai buvo išmokėti tik 1828 metų vasaros 
pabaigoje)120 (žr. 14 pav.). savo ruožtu birželio mėnesį rektorius pelikanas buvusius 
komiteto narius paprašė rašinio nuorašo (sic!) paraštėse surašyti pastabas: „położyli ‖ 
swoje uwagi, jakie potzrebnemi121 ‖ się okażą“122.

taigi po to, kai narbutui buvo paskirta premija, ne tik padarytas traktato nuora-
šas, bet ir liepta jį pakomentuoti (jau vėliau, kai narbutui teko susipažinti su šiais 
komentarais, ypač didelį įspūdį jam padarė „pono profesoriaus G.“ [„p. prof. G.“ vel 
„p. professor G.“], spėčiau – profesoriaus Gorskio – pastabos, kurias net citavo stu-
dijos pagrindu išleistoje knygelėje123). tai galėjo reikšti tik tai, kad universiteto vado-
vybė puoselėjo viltį šį darbą publikuoti.

 
3.3.2. b e n d r a  l e i d i n i o  C H a r a K t e r i s t i K a. tačiau vilniaus univer-

sitetas konkursinio traktato taip ir neišspausdino. 1833 metais tai padarė pats teo-
doras narbutas (žr. 15 pav.). Kai 1832 metais ši institucija buvo uždaryta, jis ne tik 
atgavo savo rankraštį (taip ir nepavyko išsiaiškinti – originalą ar pelikano minimą 
nuorašą, tikriausiai pastarąjį), bet ir įgijo teisę pats jį skelbti: „miałbym sobie do 
wyrzucenia, gdybym, po tak zaszczytney zachęcie, nie udzielił publiczności po-
strzeżeń i przepisow przezemnie zebranych, zwłaszcza, kiedy miałem szczęście 
niedawno otrzymać napowrót rzeczoną rozprawę“124. taigi trečdaliu papildytas („co 
więcey, niżeli o trzecią część, pismo się powiększyło“)125, kai kur gerokai pataisy-
tas konkursinis darbas buvo išspausdintas vos po metų, po jo užsakovo – vilniaus 
universiteto uždarymo. iš knygos pratarmės sužinome ir tai, kad pirminis rankraš-
tis buvo iliustruotas, tačiau dėl didelių leidybos kaštų, kurie būtų gerokai pakėlę 
ir knygos kainą, piešinių atsisakyta: „opuściliśmy w tém pisemku figury, starając 
się opisami jasnemi to nadgrodzić; dla tego, aby kupno tey xiążeczki dostępniey-
szém każdemu uczynić“126. Žinome tik tai, kad viename iš piešinių buvo pavaiz-
duoti mintuvai linams ir kanapėms minti: „Ja sam miałem szczęście przy rozpra-
wie mojey, podać uniwersytetowi Wileńskiemu opisanie i rysunek tarlicy walco-
wey“127. Šiaip ar taip, galime numanyti, kad narbuto iliustracijos galėjo atrodyti 
panašiai kaip kad lvia saugomame kiek vėliau datuotame anoniminio autoriaus 
rankraštyje128 (žr. 16, 17 pav.).

119  vilniaus universiteto tarybos raštas  
1827-04-28, 7v–8r.

120  novosilcevas 1827-05-04, 9r–9v; novosil-
cevas 1828-08-28, 11r–11v.

121  iš pradžių rašyta zapotrzebniami, bet vė-
liau raidės za išbrauktos.

122  pelikanas 1827-06-[diena nenurodyta], 10r.

123  narbutt 1833, 56, (*) išn., 107, 122.
124  narbutt 1833, [iii]–iv.
125  narbutt 1833, [iii].
126  narbutt 1833, iv.
127  narbutt 1833, 55–56.
128  [anonimas] [1837 (?)].
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priešingai nei rankraštyje, knygoje neliko ir epigrafo – devizo (moto), kuris, kaip 
minėta, buvo vienas iš konkursinio darbo reikalavimų. narbutas devizu buvo pasi-
rinkęs didaktinės vergilijaus poemos apie žemės ūkio darbus – Georgikos – pirmosios 
giesmės (Georgikos i. 191–223) fragmentą:

nec non et lini segetem, et Cereale papaver, ‖
tempus humo tegere, et jam dudum incumbere aratris, ‖
dum sicca tellure licet, dum nubila pendent... ‖129.

pasėlį taigi linų ir Cereros sėklą – aguonas
metas seniai pridengti žeme ir arklą užgulti,
Kol sausa tebeleidžia dirva, kol debesys karo130.

15 pav. teodoro narbuto knygos Uprawa lnu, konopi i innych 
roślin włóknodaynych (vilnius, 1833) antraštinis lapas; 
vub: t 23982; 17,1 × 10,6

129  rustemas 1827-03-28, 5r. plg.: „nec non et 
lini segetem, et Cereale papaver ‖ tempus 
humo tegere, et jam dudum incumbere ara-

tris.‖ dum sicca tellure licet, dum nubila 
pendent“. Žr. narbutt 1833, 32, (*) išn.

130  vergilijus 2015, 81.
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Šiuos romėnų poeto žodžius randame ir knygoje, tačiau tik išnašoje kaip komen-
tarą teiginiui, kad linus patartina sėti sausoje saulės išdegintoje dirvoje: „albowiem 
nayszczęśliwszy zasiew jest w rolę suchą, upaloną słońcem, a wraz po zasianiu i 
zabronowaniu, kiedy deszcz obfity spadnie“131. Įvedamieji posakiai narbuto kūry-
boje labai reikšmingi, todėl neaišku, kodėl knygoje epigrafo atsisakyta132. Juolab kad 
Georgikos buvo ne tik „žemdirbystės vadovėlis“, bet ir filosofinė poema, analizuojan-
ti žmogaus santykį su žeme ir su gamta133. ir narbuto knyga nebuvo tik informacija 
apie pluoštinių augalų auginimo ir apdorojimo technologijas.

Knygą sudarė pratarmė ir dvi dalys. pirmojoje dalyje informacija suskaidyta į 41 
skyrelį: „Wstępne wiadomości“, „rośliny włóknodayne“, „o lnie“, „rola na len“, 

16 pav. anoniminio autoriaus rankraščio Uprawa lnu ‖ 
z Prowincyi Żmudźkiey ([1837] [?]) iliustracijos; 
lvia: f. 1135, ap. 9, b. 13, 3v–4r; 34,3 × 41; 6r; 34,3 × 41

131  narbutt 1833, 31–32.
132  plačiau apie tai žr. Griškaitė 2001, 20–32.

133  dilytė 1993, 19.
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17 pav. anoniminio autoriaus rankraščio Uprawa lnu ‖ 
z Prowincyi Żmudźkiey ([1837] [?]) iliustracijos; 
lvia: f. 1135, ap. 9, b. 13 
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„uprawa roli“, „Wybor nasienia“, „siewba“, „pełcie“, „podpieranie“, „rwanie“, „trze-
bienie“, „moczenie“, „sliszcze“, „suszenie“, „tarcie czyli międlenie“, „o wyrobku 
lnu bez moczuły“, „Wiązanie w bunty czyli pundele“, „o Konopiach“ „Wybor roli“, 
„uprawa roli“, „siewba“, „o pokrzywie“, „o Chmielu“, „o lnie nowozelandzkim“ 
ir kt. antroji knygos dalis 27 skyrelių: „Czesanie włókna“, „Kremplowanie“, „przę-
dzenie“, „tkanie“, „teorya bielenia“, „robienie ługów“, „Chloryna“, „blech“, „pole-
wacz“, „bielienie włókna“, „blechowanie“, „Farbowanie“ ir kt. iš viso narbutas ap-
rašė dešimties augalų (čia ir toliau jie vadinami tais vardais kaip ir knygoje Uprawa 
lnu, konopi i innych roślin włóknodaynych) – paprastųjų linų („len pospolity“), sibiro 
linų („len sybyrski“), kanapių („Konopie“), dilgėlių („pokrzywa“), apynių („Chmiel“), 
turkiškų kviečių („pszenica turecka“), stepukų („apocynum“), vaistinių dedešvų 
(„malwa apteczna“), dobilų („gatunek pewny Koniczyny“), naujosios zelandijos 
linų („len nowozelandzki czyli Formium“) – botanines savybes, auginimo sąlygas 
ir pluošto iš jų gavybą.

daugiausia dėmesio teikta populiariausiai lietuvoje lino rūšiai:

druga odmiana jest len pospolity litewski, u rolników wiłkomierskich Słowień, Szlo-
wenas po litewsku, nazwany, zapewne od zawołaney jego dobroci, od wyrazu Szlowe, 
sławność. ma siemie buynieysze, ciemnieyszey farby; jest mniey umłotnym, łodyga 
we wzroście wysoko rosnąca, mało bardzo gałęzi i to ku samemu wierzchołkowi 
mająca, zrzadka liściem pokryta; daje włókno długie, w doyrzeniu słomiasto-zielona-
we albo zielonawo brunatne, niekiedy siwe, bieleniu powolne, pod szczotkami cudnie 
miękczejące. ta odmiana jest nayprzydatnieyszą, nayszlachetnieysze włókno dającą, 
i jakby naturalną naszemu krajowi134.

visi knygoje pateikti duomenys buvo ir yra svarbūs valstiečių verslų tyrėjams135. 
tačiau veikale Uprawa lnu, konopi i innych roślin włóknodaynych negalima nematyti ir 
kitų dalykų.

3.3.3. i s t o r i J A, m i t o l o G i J a  i r  p a t r i o t i z m a s. Jau pirmieji knygos 
puslapiai rodo, kad rašo ne tik dvarininkas ir ūkininkas, bet ir būsimas DNL autorius: 
narbutui rūpi pluoštinių augalų, ypač linų, auginimą pristatyti ir istoriniame kon-
tekste; parodyti, kad šie verslai, ypač linininkystė, lietuvoje turi labai gilias tradicijas; 
kad duomenų apie tai randama tiek senosiose kronikose, tiek lietuvių mitologijoje:

ile tylko podania, pisma i postrzeżenia mieyscowe, zasięgnąć wiadomości pozwalają, o 
dawnym sposobie gospodarowania w litwie; znaydujemy Gospodarstwa lniane, od 
niepamiętnych wiekow, ze szczególnieyszém staraniem pielęgnowane, u ludów plemie-
nia litewskiego. paweł Wernefryd, dyakon, piszący o dziejach longobardów, czyli ple-

134  narbutt 1833, 14–15. plg.: „drugą odmia-
ną pospolitszą, a w litwie powszechną, 
jest słowień [...] gospodarze zaś żmudzcy, 
ten tylko ostatni gatunek znają, i jego tyl-

ko jedynie uprawą trudnią“. Žr. ocza-
powski 1848, 186.

135  Žr. šio leidinio p. 255.
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mienia Germańskiego, za lewym brzegiem dolney Wisły mieszkającego, przytacza, że 
widział u Herulów (ludu litewskiego), pola lnem zieleniejące się. odległa starożytność 
litewska przypomina boginę Alabatis, która, podług wykładu mitologii litewskiey, ni-
czém inném nie była, jak izydą lnorodną, znaną u rzymian pod namianowaniem Izis 
Linigera. Łasicki dochował takoż wiadomość o bożku litewskim Wajżgantos, któremu 
szczególnieyszą opiekę nad uprawą lnu przypisywano. Święto jego w jesieni obchodzo-
no z osobnemi obrządkami, które w mytologii litewskiey znaydują się opisane obszernie, 
i wróžby o przyszłym lnu urodzaju. Kronikarze obok tego zostawili pamięć udoskona-
lonych wyrobkow z przędzy lnianey pomiędzy ludami litewskiemi, ile tylko ich potrze-
ba wymagała i nawet przepych niejakiś z ochedóztwem połączony, a to w dwónastym 
i trzynastym wieku, kiedy Krzyżacy poczęli najeźdzać prusko-litewskie kraje136.

narbutas mini dar ir adomo bremeniečio, petro dusburgiečio, Casparo Hennen-
bergerio pateiktus duomenis apie prekybą lietuvišku linu Šiaurės europos kraštuose137. 
mini ir nestoro metraštį – tik šį kartą rašydamas apie senas audinių gamybos iš 
dilgėlių tradicijas („używanie pokrzywy na włókno, bardzo jest dawne“)138.

tačiau svarbiausia narbuto žinia – lietuvių liaudis linus garbina kaip ir kadaise: 

dobra prządka i dobra tkaczka opiewaną jest w dawnych śpiewach litewskich, jako 
dziewica, udarowana nieporównanemi przymiotami. len, dar bogów, uszczęśliwie-
niem ziemi oyczystey się nazywał. Jakoż po dni nasze ta roślina jest szczególnieyszey 
pieczołowitości wieśniaczek litewskich przedmiotem. stany płótna, czyli kawały, jak 
na uszycie koszuli, zastępowały walor monetarny w handlu naszym krajowym, toż 
samo dziesięć garści włókna lnianego wyczesanego. te rzeczy składają wieśniaczki 
na ołtarzu w ofierze bogu, niemi czynią podarki, zaspakajają pewne daniny i w na-
byciu potrzeb domowych się ułatwiają139.

išsaugota ir per amžius puoselėta linų auginimo tradicija – ši kultūra paplitusi 
visoje lietuvoje, kad ir kokia būtų žemė: „obeyrzawszy obszerny kray litewski, tak 
rozmaite grunta mający, nie znaydziemy prawie w nim zakątka, gdzieby uprawa 
lnu zupełnie się nie udawała“140. taigi linas ir yra tas išganingas augalas, kuris ga-
lėtų atgaivinti lietuvos ūkį ir kraštą padaryti turtingą. Žinoma, jeigu bus daroma 
protingai ir rūpestingai: „przesądowi, niedbalstwu, lub nieoświeceniu przypisać 
należy mniemanie, że w tém lub w owém mieyscu kraju naszego, mimo starań, 
czarnoziemney roli, albo dostatku nowin, przez żaden sposob wybornego lnu otrzy-
mać nie można“141. todėl narbutas ne tik dalinasi konkrečiais savo paties patyrimais 
ir patarimais, bet ir nurodo pagrindines kliūtis, kurios trukdo tą tikslą įgyvendinti. 
pasak knygos autoriaus, padėtis ženkliai pasikeistų, jeigu linais būtų prekiaujama ne 
per tarpininkus, o tiesiogiai, jeigu atsirastų galimybė šią produkciją parduoti ir šalies 
viduje. todėl siūlė ir lietuvoje organizuoti nuolatines linų turgavietes arba muges.

136  narbutt 1833, 5–6.
137  narbutt 1833, 6, (*) išn.
138  narbutt 1833, 83.

139  narbutt 1833, 6–7.
140  narbutt 1833, 7.
141  narbutt 1833, 35.
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antroji linų pramonės atsilikimo priežastis – verpimo manufaktūrų stygius: „brak 
rękodzielni u nas, nadewszystko tkackich, cały nasz przemysł lnianay odrętwia“142. 
brangūs net ir paprasčiausi verpimo rateliai: „W Wilnie, ordynaryyny, dość mierny, 
u naylepszego maystra zrobiony kołowrótek, sam zapłaciłem roku 1832 grudnia 8, 
złotych dziesięc! Kiedy taki samy w tylży, kosztuje złotych polskich 3, wyraźnie 
złotych polskich trzy!!!“143 Šiaip ar taip, narbutas rekomendavo į verpimą įtraukti 
kuo daugiau kaimo moterų – net atleisti jas nuo kai kurių lažo prievolių: „zaniechać 
tylko potrzeba pańszczyznowych przymusow, niech przędzą talki dziewczęta do-
brane, w porze wolney od robot polnych, pod okiem rozsądney dozorczyni“144.

taigi situacija paradoksali. nors lietuva vadinama verpėjų kraštu, ne tik linų 
prekyba, bet ir šios srities pramonė vis dar ypač žemo lygio: „len zaś od wieków 
niepamiętnych nayplepszy nam rodzi, dostawujemy od czterech czy pięciu wieków 
wyborne włókna rydze na handel zagraniczny, a żadnego porządnego zakładu tkac-
kiego nie mamy! niechże to będzie zagadką do rozwiązania dla fatalistów naszego 
wieku“145. todėl narbutas ragino lietuvos dvarininkus būti smalsius, sekti pramo-
nines naujoves („bylebyśmy raz pokonali zadawnioną nieochotę do przemysłow 
nowych w ekonomice i rękodzielniach“)146, imti pavyzdį iš anglijos dvarininkų – 
steigti savo dvaruose manufaktūras:

niechże się nie wstydzą nasi właściciele i właścicielki ziemskich posiadłości, do świet-
nych tytułów szlachectwa przodków swoich, łączyć naukę, ekonomiczno-rękodziel-
niczą, którey zasady są rośliny włóknodayne, szczególnie len, jeden z darów, jakiemi 
przyrodzenie obdarzyło krainę naszą, którego przemysłu pomnożenie, uświetniłoby 
zamożnością naszą rolniczą oyczyznę147.

Šie žodžiai – paskutiniai knygoje. narbuto mintis labai aiški – tikras bajoras turi 
didžiuotis ne tik savo kilme ir savo žeme, bet ir turėti mokslu paremto ūkininkavimo 
įgūdžius, ypač auginant linus – sakralią krašto kultūrą, kuri „mūsų agrarinei tėvynei“ 
galėtų atnešti ir turtą, ir garsą.

3.3.4. Š a l t i n i s  Š i a u r i Ų  d v a r o  i s t o r i J a i. teodoro narbuto DNL 
randame digresijų ir dvaro tema: aprašomos Šiaurių gamtinės sąlygos, kalendorinės 
šventės; randame ir kasdienių pašnekesių su visų trijų kaimelių valstiečiais atgarsius 
ir net idiliškiausią to veikalo puslapiuose perskaitytą vaizdelį – kaip narbutas savo 
tarnams lietuviams lietuviškai skaito Ksavero bogušo į lietuvių kalbą išverstą ovidijaus 
Metamorfozių fragmentą („ułamek z przemian owidyusza Xęgi ii, v. 1–30. tłómaczony 
przez Xawiera bohusza, z zupełném opddaniem miar wierszowych oryginału“)148. ne 

142  narbutt 1833, 69.
143  narbutt 1833, 103, (*) išn.
144  narbutt 1833, 104.
145  narbutt 1833, 107.
146  narbutt 1833, 9.
147  narbutt 1833, 167.

148  narbutt 1835, (1) 468: „Kiedy pierwszy raz 
wziąłem w rękę rozprawę ś. p. X. bohu-
sza, i te wiersze mocno zajęły moją uwagę, 
czytałem je służącym moim litwinom, słu-
chali z wielkiém zadowoleniem, powiada-
jąc: że harmonijne brzmienie wyrazow, 
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išimtis ir knyga Uprawa lnu, konopi i innych roślin włóknodaynych (žr. 18 pav.). tik čia 
dvaro kasdienybė dar ryškesnė. nors iš pirmo žvilgsnio rašoma tik apie vieną nedi-
delę Šiaurių ūkinio gyvenimo dalį – pluoštinių augalų auginimą, tačiau pasakojimu 
apie tai piešiamas ir labai neįprasto dvaro paveikslas. tai ne tik dvaras – archyvas, t. y. 
vieta, kurioje rašomi istorijos veikalai, bet ir dvaras – laboratorija, kurioje nuolat eks-

18 pav. teodoro narbuto knygos Uprawa lnu, konopi i innych roślin 
włóknodaynych (vilnius, 1833) egzempliorius iš aniceto renjė 
bibliotekos su paties autoriaus dedikacija (Šiauriai, 1839-08-11); 
lmavb rss: l–19/296 (brūkšninis kodas 002 00332236); 17,1 × 21,1

przedziwnie znajdowali oddane. lecz na-
stępnie, kiedy wyuczyłem na pamięć jedną 
młodą litewkę, z pięknym organem mowy, 
i ona deklamowała; wieśniacy z zachwyce-
niem słuchałi i pojmować zdawali się har-
moniją miar. nawet nieznający osoby języ-
ka, podziwienia godną brzmienność czuły, 
w deklamowaniu tych 30 wierszy.“ tai, 

kad kai kurie Šiaurių valstiečiai kalbėjo 
lietuviškai, patvirtina ir kitos narbuto iš-
tarmės DNL puslapiuose. iškalbingas ir 
faktas, kad Šiaurių dvarininkas visada rū-
pinosi, jog nočios bažnyčioje tarnautų ir 
lietuvių kalbą mokantis kunigas. tačiau 
narbuto kalbinės aplinkos analizei reikėtų 
atskiros studijos.
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perimentuojama. todėl knygoje nuolat skaitome žodžius: „Ja robiłem doświadczenia“, 
„moje doświadczenia“, „doświadczenia moje“149 ir kt.

Kad daug tokių eksperimentų buvo atlikta Šiaurių dvare, rodo minėtosios publi-
kacijos DW. tokių duomenų apstu ir knygoje Uprawa lnu, konopi i innych roślin włókno-
daynych – pradedant naujomis kanapių mirkymo ir mynimo technologijomis, baigiant 
narbuto sukonstruotomis naujomis skalbimo mašinomis („moja nowa mahina pral-
na“)150. o drobių balinimo aprašymas – ne tik „technologiškas“, bet ir labai vaizdin-
gas151. todėl autoriaus literatūrinio talento dėka šio keisto dvaro, kurį jo šeimininkas, 
beje, vadino visada labai meiliai („mój zakątek“, „moja wiosczyzna“, „moja własna 
wiosczyzna“, „moja wioszczyna rodzima“), gyvenimas labai „priartėja“ – „matome“ 
ne tik jame atliekamus žemdirbystės darbus, bet ir tuos, kurie tuos dirba. Štai kad ir 
fragmentas apie pluošto šukavimą:

sztuka czesania włókna zasadza się na cierpliwości, uwadze i delikatney manipulacyi, 
samym rękom kobiecym właściwey. należy brać małe garście, zawijać mocno koło 
wielkiego palca lewey ręki, rozwachlerzać włókno mocném ręki wstrząśnieniem, 
trzymać też rękę podniesioną równo z twarzą, odstawioną, czyli nieco wyciągniętą. 
Czesać wolnemi razami, obracając ręką lewą152.

arba apie linų brukimą:

odbywać sią powinna robota w mieyscu przewiewném, na ciąg wiatru wystawioném: 
gdyż pył, pochodzący z rozdrabiania się włókna poprzecznego, gumm i sczątków 
kory, szkodliwy jest na piersi, ból głowy sprawuje i duszność. pył ten litwini nasi 
nazywają Dulkis153.

Šiaurių dvaro valstiečius regime ir baigiančius lino darbus – kai drobė jau vynio-
jama į ritinius:

ta robota ma prosto zaletę handlową, idzie bowiem kramarzom o wystawę zewnętrz-
ną, aby sztuka płótna miała naymnieyszą w złożeniu objętość. mieć trzeba dobrą 
prassę śrubową: sfałdować nasamprzód gładko, położyć pod prassę, ucisnąć mocno, 
potém złożyć we troje sfałdowaną sztukę, jeszcze raz przyprassować i w końcu we 
dwoje złożyć. Fałdy i składania mają bydź tak umiarkowane, aby w końcu prassą 
naciśnięty walec, był owal mający w większey średnicy nie więcey nad cali 8–9. po 
końcach związuje się różową tasiemką, obwija się niebieskim papierem z etykietą, 
czyli dewizą rękodzielni154.

Knygoje Uprawa lnu, konopi i innych roślin włóknodaynych perteikta Šiaurių dvaro 
valstiečių kasdienybė ne tokia rūsti kaip narbuto epistolikoje ar net poezijoje155. 
Galbūt vaizdas šviesesnis todėl, kad rašoma apie sakraliuosius net dviejų dievų – 

149  narbutt 1833, 23, 49, 129.
150  narbutt 1833, 48–50, 55–58, 139.
151  narbutt 1833, 149–150.
152  narbutt 1833, 97.

153  narbutt 1833, 66.
154  narbutt 1833, 157–158.
155  narbutt 1818.
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alabačio („alabatis“) ir vaižganto („Wajżgantos“) – globojamus linus. po poros metų 
pasirodžiusiame pirmajame DNL tome mintį apie ypač svarbią lino vietą lietuvių 
tautos istorijoje jis dar sustiprins: „dziko rośnąca w egipcie, ziemię litewską za dru-
gą ojczyznę dla siebie obrała, gdzie nierównie szlachetniejszą się rodzi, niżeli gdzie-
indziéj; umiejętność też chodzenia około niéj i sposób uprawy, zasięga najodleglejszych 
epok narodu litewskiego“156. aprašys ir vaižganto šventę („Święto Wajż ganta“), duo-
menų imdamas ne tik iš Jono lasickio, bet ir iš savo valstiečių pasakojimų: „są jescze 
inne podania, z których w tym opisie korzystaliśmy“157. tokiame dvarelyje kaip 
Šiauriai gyventa labai arti vienas kito.

4. i Š v a d o s. 1. XiX amžiaus pirmosios pusės lietuvos dvarininką rašyti ūkio 
tema, šiuo atveju – apie pluoštinių augalų auginimą ir apdorojimą – skatino daugy-
bė veiksnių: europoje vykstantis pramonės perversmas, kaip tik ir prasidėjęs nuo 
tekstilės technologijos revoliucijos, žemdirbystės ir botanikos mokslo plėtra, medvil-
nės ir lino konkurencija to meto rinkose ir t. t. naujos technologijos galėjo pakelti 
krašto ekonomiką ir sustiprinti dvarų ūkius. svarbus buvo ir socialinis bei filantro-
pinis aspektai – nuo dvaro ūkio padėties priklausė ir baudžiavinių valstiečių gerovė. 
rašydamas dvarininkas atliko ir švietėjišką bei patriotinę misiją. didelės įtakos to-
kioms intencijoms atsirasti turėjo ir vilniaus universitete, laisvųjų mūrininkų ir lab-
daros draugijose suformuotos nuostatos. Kitaip tariant, tokia literatūra galėjo būti ir 
pareiga, ir būtinybė.

2. visos šios priežastys galėjo lemti ir teodoro narbuto dėmesį ūkinei tematikai. 
nors visada pirmenybę teikė istorinei ir grožinei kūrybai, dėl vilniaus universitete 
įgyto matematinio, inžinerinio ir architektūrinio išsilavinimo, dėl ilgamečio ūkinin-
kavimo patirties, dėl įgimto smalsumo ir universalumo (tik iš knygos Uprawa lnu, 
konopi i innych roślin włóknodaynych sužinome nekasdienišką narbuto biografijos fak-
tą, kad lankėsi silezijos ir Čekijos linų manufaktūrose („obeyrzenie zakładow zagra-
nicznych, sczególney w szlązku i Czechach“158), pagaliau dėl filantropinių tikslų 
(rūpinimosi savo valstiečiais) tiesiog negalėjo neeksperimentuoti, juolab nerašyti ir 
šiais klausimais. netgi susidaro įspūdis, kad nesąmoningai materialinį ir psichologi-
nį komfortą savo dvare kūrė ir kaip būtiną sąlygą intelektiniam darbui. Žinoma, 
šiandien į narbuto ūkinės tematikos kūrybą galime žvelgti ir daug paprasčiau – tie-
siog kaip į Šiaurių dvaro „kasdienybės“ rašymą. ir tikrai šiuose rašiniuose randame 
žinių tiek apie žemdirbystės praktikas, tiek apie socialinius, tiek apie emocinius 
santykius dvare.

3. nėra duomenų apie amžininkų reakciją į šias narbuto publikacijas. vienintelis 
atgarsis – minėtoji konkursinė vilniaus universiteto byla ir trumpa anoniminio au-
toriaus informacija apie tik ką pasirodžiusią knygą Uprawa lnu, konopi i innych roślin 
włóknodaynych žurnale Wizerunki i Roztrząsania Naukowe159. Šio narbuto kūrinio savo 

156  narbutt 1835, 107.
157  narbutt 1835, 318.

158  narbutt 1833, 8.
159  [anonimas] 1834.
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didžiajame daugiatomiame veikale Gospodarstwo Wiejskie, obejmujące w sobie wszystkie 
gałęzie przemysłu rolniczego teoretyczno-praktycznie wyłożone (pluoštinių kultūrų augi-
nimui buvo skirtas šeštasis veikalo tomas160) neminėjo ir knygos cenzorius mykolas 
očapovskis. Žinoma, apie linų ir kitų pluoštinių augalų auginimą rašyta ir iki nar-
buto, ir po jo, tačiau Šiaurių dvarininkas turėjo vieną pranašumą – ūkininkavimo 
patirtis derino ne tik su nuolatine išradėjo praktika, bet ir istoriko gebėjimais, ir tai 
jo tekstus darė savitus. Šia prasme narbuto kūriniams prilygtų tik pora dešimtmečių 
vėliau spausdintos simono daukanto ūkinės knygelės. vadinamąja linų tematika 
narbutas domėjosi visą gyvenimą161.

4. Knyga Uprawa lnu, konopi i innych roślin włóknodaynych buvo išleista ir metams 
nepraėjus po vilniaus universiteto uždarymo (dekretas dėl šios aukštosios mokyklos 
uždarymo pasirašytas 1832 metų gegužės 1 dieną, o cenzoriaus mykolo očapovskio 
leidimas spausdinti knygą – 1833 metų sausio 28 dieną). todėl tam tikru požiūriu 
tai buvo ir universiteto vardo priminimas, kuklus atminimo paminklas – su subtilia 
potekste (epitafija) apie šios institucijos rūpestį krašto gerove.

5. Jonas boguslavas richteris išrutuliojo mintį, kad vadinamųjų ūkinių knygelių 
rašymas – tai ir krašto istorijos rašymas, nes tai daugybės amžių ir daugybės kartų 
patirties apibendrinimas: „Książka taka nie może być utworem jednego człowieka. 
albowiem samo zbieranie zasad gospodarsta wiejskiego jest dawniejsze od zasad 
innych nauk dokładnych: jest dziełem przeciągu wieków, prawie pierwszych zarodów 
cywilizacyi sięgających: dziełem spostrzeżeń, od pokolenia do pokolenia przecho-
dzących“162. Knyga Uprawa lnu, konopi i innych roślin włóknodaynych taip pat buvo 
tokios ilgametės patirties apibendrinimas, taigi kartu ir nedidelis šio krašto istorijos 
fragmentas. už poros metų narbutas pradės spausdinti daug sudėtingesnę sintezę – 
visos tautos istorinės patirties apibendrinimą. iš pirmo žvilgsnio sunku lyginti šią 
nedidelę 168 puslapių knygelę ir net 5136 puslapių daugiatomį veikalą, tačiau žvel-
giant plačiau abiem atvejais tai buvo Lietuvos istorijos rašymas.
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s u m m a r y

in contrast to his historical and fictional writings, works on agriculture by the well-
known author teodor mateusz ostyk-narbutt (1784–1864) of Deeds of the Lithuanian Nation 
(Dzieje narodu Litewskiego, Wilno, 1835, 1837–1841; further – DNL) have not received much 
scholarly attention. of course, ethnologists could not miss publications such as narbutt’s 
book Cultivation of Flax, Cannabis, and Other Fibrous Plants  [...] (Uprawa lnu, konopi i innych 
roślin włóknodaynych [...], Wilno, 1833), but they were merely interested in the practices 
described by narbutt and not the phenomenon of his creative activity. 

“paper is a soil, and the quill is a plough”—Władysław syrokomla (ludwik Kondrato-
wicz, 1823–1862) found these words inscribed on a manuscript that remained after the 
death of an alumnus of imperial vilnius (pol. Wilno, rus. Вильна) university, Jan bogusław 
rychter (1787–1854), who was a physiocrat, a professional steward of estates, a writer, a 
journalist, a member of the “rascals” (“szubrawcy”) organization, and a Freemason. syro-
komla was delighted that this estate owner and writer worked for the sake of his land 
equally well with a quill as with a plough. the same may be said about narbutt, the owner 
of Šiauriai (pol. Szawry, rus. Шавры) estate (860 desiatin) in lyda County in Grodno prov-
ince (after 1843 part of vilnius province). besides the study of flax and cannabis cultivation 
already mentioned (the first manifestation of this book was narbutt winning a vilnius 
university competition on new methods of cultivating flax and cannabis), narbutt pub-
lished at least ten texts on agriculture in vilnius periodicals of 1828–1830. in all of these 
works we can also sense narbutt as a historian, an attentive reader of old documents. the 
initial pages of Cultivation of Flax, Cannabis, and Other Fibrous Plants showed that the author 
was not just an estate owner and a farmer, but also an author of the future DNL: narbutt 
took care to present the cultivation of fibrous plants, especially of flax, in their historical 
context, to show that these crafts, especially the production of linen, had very old traditions 
in lithuania, and that information on them can be found both in old chronicles and in 
lithuanian mythology. although at first glance it might seem the story covers only one 
small part of the Šiauriai estate’s farming activity, the cultivation of fibrous plants, the nar-
ration simultaneously draws a picture of a very unusual estate. it is not only an estate—it 
is an archive, a place in which historical works are written, and also an estate / laboratory 
in which experiments constantly take place.

an estate owner of the first half of the nineteenth century was motivated to write about 
agriculture—in this case, about the cultivation and processing of fibrous plants—by many 
factors: the revolution in european industry that started with the revolution in textile tech-
nologies, the expansion of the sciences of agriculture and botany, the market competition 
at the time for cotton and linen, etc. the new technologies could enable an improved econ-
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omy and strengthen the estate farms. social and philanthropic aspects were also signifi-
cant—the conditions of serfs depended on the estate economy. an estate owner’s writing 
fulfilled both an educational and a patriotic mission. vilnius university professors had a 
great deal of influence here as well, as they were teaching their students to never put aside 
their quills (whatever fate brought them), and the secret or semi-secret societies (primarily 
the “rascals” and the Freemasons). both showed interest in the progress of their country; 
they advocated mastering foreign agricultural and technological experience, experimenting 
themselves and spreading their knowledge not only within the organizations but in the 
press as well. they both constantly emphasized concern for other people, especially the 
poor and weaker.

the active encouragement to spread progress, to write about the agricultural experi-
ence, to experiment, and to write original works (not merely translate the texts of foreign-
ers) was felt even following the closure of secret societies in 1822. the idea that concern for 
agriculture was also concern for the entire country was promoted even more insistently. in 
other words, this type of literature might have been produced both by duty and necessity. 
the patriotic motive of both farming and writing about it becomes more and more obvious: 
even though the experience of other countries should not be rejected, one cannot farm in 
lithuania either “in only the German,” “in only the swiss,” “in only the French,” or “in 
only the english.” 

all these reasons might have governed narbutt’s attention to agricultural topics. even 
if he always gave preference to historical and fictional writings, he could not avoid experi-
menting, even less so, writing on these topics, due to his passion for science, due to his 
education in mathematics, engineering, and architecture at vilnius university, due to his 
lengthy experience in farming, due to his innate curiosity and universality (from transla-
tions of Horace to architectural projects for churches), due to his membership in philan-
thropic organizations, and due to the practical calculations of an estate farmer. one gets the 
impression that he created material and psychological comfort on his estate as indispens-
able condition for intellectual work. of course, today we may look at these “estate” writ-
ings of narbutt more simply as the “everyday writing” of the Šiauriai estate. indeed, in 
these writings we find information on both agricultural practices and on the social and 
emotional relations on the estate. 

We do not have information about the contemporary evaluations of these publications 
by narbutt. the only echo is a file preserved in the Historical state archive of lithuania 
about narbutt’s work submitted for the competition mentioned above, and a brief item by 
an anonymous author in the magazine Scientific Images and Deliberations (Wizerunki i 
Roztrząsania Naukowe) about the book Cultivation of Flax, Cannabis, and Other Fibrous Plants 
just after its publication. of course, many authors were writing about the cultivation of fi-
brous plants, both before and after narbutt, but the estate owner of Šiauriai had one ad-
vantage: he matched his farming experience to his constant practice of inventing, as well as 
to his capabilities as a historian, and all of this rendered his texts unique. in this sense, 
narbutt’s writings can be paralleled only with the farming booklets by simonas daukantas 
published a few decades later. the theme of flax and linen interested narbutt his entire life. 



the book Cultivation of Flax, Cannabis, and Other Fibrous Plants was published less than 
a year after the closure of vilnius university (the decree of closure was signed on may 1, 
1832, and censor michał oczapowski allowed publication of the book on January 28, 1833). 
therefore in a sense this was a reminder of the university’s name, a modest monument of 
remembrance with a subtle subtext (epitaph) about the concern this institution had for the 
prosperity of the country. 

Jan bogusław rychter explicated the idea that the writing of so-called booklets of farm-
ing was at the same time writing the history of the country, since the booklets embodied a 
generalization of multiple centuries and the experiences of multiple generations. the book 
Cultivation of Flax, Cannabis, and Other Fibrous Plants was also a generalization of this 
lengthy experience, so it was a little fragment of the history of this country. in a couple of 
years, narbutt would start publishing a much more complicated synthesis, a generalization 
of the historical experience of the entire nation. it is hard to compare this comparatively 
small book of 168 pages to the multivolume work of 5136 pages, but more broadly they 
both were a writing of the history of lithuania. 
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